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FÖRETAL. 

Under de par Jr, som Finska språkets studium ingått 
i den offentliga Skol- undervisningen, har v. Beckers 
.Grammatik tjenat ,till Lärobok, åtminstone'i de flesta 
af Borgå stifts Skolor. Af denna Grammatik, såsom re* 
dan utgången ur bokhandel, har man numera svårt att 
få tillräckliga exemplar. Icke heller tyckes den af för- 
fattaren varit ämnad till Skolbok, hvilket nogsamt kan 
inses af en hvar, som haft med barnaundervisniug att 
skaffa. Derfere har jag trott, att en kortare framställning 
af det Beckerska systemet möjligen kunde vara Finska 
språk-undervisningen till något gagn, och far nu '(med 
auctors. goda minne) till Vederbörandes gunsjLiga be- 
dömmande öfverlemna fBrevarande lilla arbete, l»åsom 
ett af niig gjordt försök till en dylik framställning. 
Jag har i det hufvudsakliga följt författarens uppståll- 
ning af ämnena^ men har i åtskilligt annat 4;illåtit aiig 
mindre afvikelser. Så t. ex. äro några forändringar gjor- 
da vid Yerbernas Infinitivus Modus, äfvensom Partici- 
pium Präft. 2:um blifvit uteslutet. Vidare har jag öf- 
verallt lagt det -Ost-Finska språkbruket till grund, 
och, till följd häraf, älven i Paradigmerna ställt såda- 
na former som Jkleiä/ij Joien^ Saahaan^ Jttua m. fl. fram- 
for de i Bib. språket motsvarande Meidån, Jbidetiy Saa* 



daahj Juoda\ Ätt jag hirnied icke haft fSr afsigt att 
påtruga någon Lvarken det ena eller det andra skrif* 
sättet, finner läsaren af Ä:e Anm. till §. 10. Endast i 
f&rbigående vill jag kär göra den erinran, att ju utgif- 
våren af Kalevala bevisat, burusom Finsk både ru- 
na och prosa kan skrifvas utan införande af det Vest- 
Finska d* — Konjugations-tabellerna torde måhända 
for den unga läsaren medföra någon svårighet, i anse- 
ende till de vid 3:e och ote Konjug. använda tecken. 
Om han dock noga fäster sig vid dessas betydelse samt 
vid Verbets stam (§. 26. Anm. S* 3.), och derjemte i- 
hågkommer reglorha om de stumma konsonanterna ($. 
lO.)} så tror jag han skall reda sig vid konjugerandet. 
Ett och annat, som jag ansett vara mindre vigligt för 
nybegynnaren, och af sådan anledning förbigått, öf- 
verlemnar jag åt kunniga lärare att muntligen före- 
dragas, der sådant synes dem nödigt. -* Ehvad an- 
märkningar man än for öfrigt må finna skäl att göra 
emot detta Compendium, så vågar jag imellertid hop- 
pas, att den goda afsigten med dess ntgifvande icke 
skall misskännas^ Borgå den 24 Augusti {%hh. 

Utcifv a'ren. 
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Ikledäiwg. 

§. i. 

Jjokstäfverna i Finskan äro 20, nemligen 8 vpka- 
ler: «, e, /, o, u, y^ äy ö, samt 12 konsonanter: g, 
Ä, y\ A-, I, m, n, p, r, s, t, t;. 

A n ni. Finska språket talas och skrifves olika. 
Hurvud-dialekt^rna aro endast tvenne, nemligen Ta- 
vastlandskan och Savolaxskan. Till den förra rak- 
näs de skilda dialekter, som talas kring Äbö, i Sata- 
kunda och Nyland, äfvensom Bibel -språket. Med Sa- 
volaxskan deremot äro Karelska och Wiborgska dialek- 
terna beslägtade. österbottniska Finskan har likhet 
både. med Tavastländskan och Savolaxskan. 

Här lägges Savolaxska dialekten till grund. Enligt 
denna förekommer bokstafven g endast i vissa fall ef- 
ter^ n. Af Vest-Finnarne nytljas bokstäfverna t, d, gj ä:, 
s, såsom i orden: Kumbi^ Valda, Honga, Yxi, Vaza^ hvil- 
ka enligt Savolaxskan uttalas och skrifvas: KumpU Val- 
la^ Hotika^ Yksi^ f^atsa. — Angående doch g se vidare 
§. 10. Amn. 2. A. . 

§. 2. Vokalerna förlängas medelst tveskrifning, 
såsom aa, ee, o. s v. 

§. 3. Diftongerna äro 16: ie, ai, e/, oi, uiy yiy 
fl/, ö/, ito, auy cw, iu^ ou^ äjy öjy yö. — De äro i 
allmänhet långa. 

Anm. I böjningsstafvelser betraktas de på i lyk- 
tade diftonger såsom långa endast då de uppkommit 
genom sammandragning at en lång och en kort vokal, 
eller af tvenne ursprungligen till skilda stafvelser hö- 
rande vokaler eller difto: get. 

§. 4. Tvenne konsonanter kunna icke börja en 
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stafvelse. I främmande ord^ som begynnas med Ivå 
eller flere konsonanter, bibehälles derföre bloUden, 
sista, t. ex. Ranta (strand),. Fasta (qvasl), Peiä 
(spegel). 

Af samma orsak stafvas så, att af tvenne eller 
flere konsonanter emellan två vokaler blott den si- 
sta konsonanten föres till sednare stafvelsen, t. ex. 
0^-m (korn), Vars-ta (slaga); icke: O^tm, Var-sta. 

^. 5. En stafvelse är lång, om den har en 
lång vokal eller diftong, t. ex. Vnam (fara), Voi" 
ma (styrka); eller om den lyktas på två konsonan- 
ter, t. ex. Porsfua (farstuga) Tönkkä (klump). s 

$. 6. Accenterna äro två: Tonicus, som fö- 
rekommer endast pä första stafvelsen af ett ord, 
och Euphonicus, hvilken är lindrigare och har 
sin plats på någon af de öfriga stafvelserna utom 
den sista. På en stafvelse mea accent följer mer- 
endels alltid en accentlös; t. ex. Kiikko (tupp). TiiU 
kittävia (som skola undersökas), kbsfutan (jag fuktar). 

$, 7. Vokalerna indelas i tre slag: Majores 
fl, o, Uf Minores å, 5, jr, och Medias e, i. — Vo- 
kaler af samma eller nästgränsande slag uttalas lät- 
tast efter hvarandra. Ord, som i stammen hafva 
en eller flere Majores, böjas derföre med Majores; 
sådana ord åter, som i stammen hafva Minores el- 
ler blott Mediae, böjas med Minores, Mediae ingå 
dessutom i böjningen af alla slags ord; t. ex. Oma 
(egen% omallen, Ofnana, omiksi; Hfi^ä (god), hyväU 
len^ hfvänä, hfs^iksi\ Risti (kors), ristiUen, ristinä, 
ristiksi\ Ottaa Cl«ga)n otan, otettu; Jättåä (lemna), 
jatän^ jutetty; Heittää (kasta), heitän, lieitetty. 

Anm. I Suffixer eller anhangs-partiklar Sro vo- 
kalerna af samma orsak föränderliga, såsom t Suu{m\xn) 
suiin-sa, Pää (hufvud) paa/i*J<f; Jo {redsLn) jo-ko, jo'paj 
Ei (icke) ei-hö^ ei-pä* 
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$. 8. Konsonanterna indelas efter organerna^ 
medelst hvilka de uttalas, i: Guttural is h, Pala- 
tinae g, /, k, Linguales I, n, r, t^ Dentalis s, 
och Labiales m, p^ v. 

Efter deras egenskaper indelas de i Slutna el- 
ler Stumma, hvilka äro /:> p^ ty och Öppna eller 
Lättljudige^ som utgöras af de öfriga. 

§.9. K framfor t och n för by tes till /*, t. ex. 
Tohtori (Doktor), NäHnyt^ af Näkee (han ser). 

$. 10. Ky p^ t bortkastas^ då de begynna en 
kort stafvelse, som ej är den första i ordet, och ge- 
nom flexion 

1) lyktas pä en konsonant, t. ex. Jaloillen (i 
stället for Jalkoillen) af Jalka (fot); Lepyriy Lepfin 
(i st. för: Leppyriy Leppjin) af Leppjrä (blidkas); O- 
tan^ O lin (i st. för: Öttahy Oitin) af Oitaa (taga); 

S) ändas pä aspiration; t. ex. Eae* (i st. för 
Rake) (hagel) Genit. Bakeen; OpP (i st. för OppT) 
af Oppia (lära); Kue' (i st. för Kute') (inslag) Genit. 
Kuteen; 

3) kommer att stå före en stafvelse, börjad med 
ett genonfi uteslutning förenkladt t, t. ex. Jahita el- 
ler Jalatahy Jalatak (i st. för Jalkata\ -atahy -^ntak)^ 
af Jalka. — Ursprungligen har man sagt Jalattakay 
hvarifrån sedan det sista a blifvit uteslutet och så- 
ledes enligt regeln också det ena t. 

Dessutom bortkastas t framför ändeisen a/7n, dfiin 
i Passiva verber t. ex. Nostetaan af Nostettaa (lyftas)* 

Uudanlag. De stumma konsonanterna bortkastas icke, då de 
slå nåstefter s, och Ar icke heller dA det Ailjcr nästefter t; t. ex. ras- 
hi (koppar) vasken; Pispa (Biskop} pispan; Riisia (spann lål) riistan; 
Matka (resa} matkön; Festa (t välta} peståån. 

Anm. i. När af två stumma konsonanter den ena 
bortkastas, kommer injen ny bokstaf i stallet, t. ex. 
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Pakko (tvång) pakon; Leppä (al) lepan; Matti (Matthias> 
Matin. 

Anm. 9. Det enkla k ersSttes ej heller af någon 
annan bokstaf, så framt icke n gar nistforut, i hvilket 
fall g kommer i stallet, t. ex. Fika (fel) vian; Turku 
(Åbo) Turun; Honka (furu) hongan; Länka (tråd) lan^ 
gan. 

U n d a n t. Någon cAng ersattes det enkU k frnmfor o, u med 
Vt Btkmt i andra fall med y, t. ex Luht (råkniug) luvun; Ikå (ålder) 
i/ä/i. — DeUa är mera vanligt i kust -Finskan, såsom: Halko (kastved } 
hahon ; Härkå (oxe) hår/ån. Framfor jr ersättf*s Ar (isynnerhet i kust 
di^I.) både med y, och v; t. ex^SjIkjr (ulspoUadt) $yljyn; Hyöky (svall- 
våg) hyovyn. 

Anm. 3. Det enkla p ersattes efter m med m, 
och för öfrigt med r, t. ex. Lampi (insjö) lammin; Ta^ 
pa (sed) tavlan. 

Anm. h. Det enkla t ersattes efter Ij n, r med 
dessa konsonanters fördubbling, men i andra fall icke; 
t. ex. f^alta (välde) i^allan; Rinta (bröst) rinnan; Parta 
(skägg) pandan; Mato (mask) maon. 

I sistnämnde fall^ då t icke följer efter I, n, r, er- 
sattes det i Bibel-Finskan och vanligen i skrift med d, 
såsom: Madon for Maon; Pöydän f5r Poyän, af Poytä 
(bord). En del Finnar säga: Maron^ Malon^ Mathon; 
Pöjiän, Pöflän, Pöythän. 

§. 11, Enkelt t framför / förbytes ofta till s^ 
t. ex. Fesi (i st. for Feti) (vattenj Dat. Feleen. ' — 
Detta i^dittages icke i sådana fall , der tvetydighet 
skulle uppkomma, t. ex. Feti (icke Fesi) af Fetää * 
(draga). 

§. 12. Framför det uteslutna enkla t och k för- 
bytes stundom diftongen ie till ii, iio till uu samt 
Xo till jj^ t. ex. Tiiän (Bibi. Tiedän) af Tietää (ve- 
ta); Tuuos (hämte du), Tuokoon (hemte han); 
Lyjään (Bibi. Lyodään) af Lfotää (slås). 

§. 13. När någon af diftongcrne ie, no, yo stå. 
] enstafviga ord, och genom ordets böjning få ett i 
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efter sig, bortkastas deti första af diftongens voka- 
ler, och den sednare bildar med / en ny diftong; 
t. ex. Teillä (i st. för TieiUa) af Tie (väg); Joi (i 
st. för Juoi) af JuQn (jag dricker); Öiiä (i st. för 
Yoitä) af Yo (natt). 

Tillägg. 

1. En lång vokal fördelas ofta till tv& korta me- 
delst ett instucket A, samt i vissa ord medelst j eller. 
v\ t. ex. JalhaJian f&r Jalkaan; Katajan, Kata^^an for 
Kataan (enens). , 

2. Diftong Jstktad på i (§. 3. Anm.) med efterföl- 
jande e eller i sammandrages till en lång diftong på 
i; t. ex. Jalhoien Jalkoiin, sammandr. Jalkoin; eller 
också insattes h, såsQm Jalhoihen^ Jalhoihin. 

Äfvea uppstå långa diftonger på / genom samman* 
dragning af e och föregående vokal, hvarvid e förby- 
tes till i, t. ex. Ahkaen^ äkhain af Ahha (käring); lika- 
så äe, oe, b vara f blir aV, o*, o. s, v. 

För öfrigt sammandragas le (såsom börande till skil- 
da stafvelser) till ii, samt a med föregående vokal så- 
lunda, att denna sistnimnda förlänges; t. ex. Siipien^ 
siipiin, af Säpi (vinge); Kukhoa, hukhoo af /TwAäo (tupp). 

5. Då a, ä följer efter diftong på i, plSr detta i 
förbytas till konsonanten y^ t. ex. JalKoja för Jalhoia. 

h, I flexion bortlemnas alltid. A framför st^ ss; li- 
kaså p framför st; t. ex. Jnosta, Juossen {för : Juoksta^ 
Juokssen) af Juoksen (jag springer); Bjstä (för Kypstå) 
af Kypsi (gar). 

5. Stundom förekomma ord förkortade, såsom t 
Sisar (för Sisari) (syster); Taii^al (för Tcdpalet) (näs). 

6. I sammansättningar förbytes n framför / till /, 
ocb framför p till m; t. ex. Sellainen (för Sen^lainen); 
Ompa (för On-paJ. Framför t samt i slutet af ord för- 
bytes m till n, t. ex. Tointa (för Toimta) af 7V)«W (drift); 
Avain (för Avaim, hvilket åter är förkortadt af As^ai* 
nii) (nyckel). 
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7. Någon gång förekommer pnuåttning af bokstir- 
ver, såsom Maalima (ir Maailma (yerlJ); Kenkåis (or 
Kenkäsi (din sko). 

NoMEN. 
n) Dek lination. 
fi. 14. Subslan^iva och Adjectiva höjas utan af- 
seendfe å Genus efter tre Deklinationer. Numeri ä- 
ro två och Casus följande fjorton: 

1) Nom inåt i v US (Subjekt); t. ex. Lin tu 
äras t an (fogetn är skygg). 

S) Genitivus (utmärker ett (oremäl såsom e« 
gande något) t. ex. Linn un poika (fogelns unge)v 

3) Infinitivus (utmärker någonting såsom o- 
bestämd t) t. ex. hyntää peltoa (plöjer åkern, neml. 
en obestämd del af åkern); Siella on lintuja {dev 
äro foglar, neml.. ett o best ä md t antal). 

4) Accusativus (Objekt), t. ex. Ampui lin^ 
nun {h^n sköt en fogel). 

5) Instructivus (uttrycker något [bibegrepp] 
såsom befintligt med något annat), t. ex. Mehtä 
lintuinens a (skogen med sina foglar). 

6)Caritivus eller Defectivus (utmärker 
ett föremål såsom bristande eller frånskiJdt), l. 
ex. Linnuitä? tuli metästä (han kom utan foglar 
ifrån skogen); Uevoinen on kengiiä^ (hästen är u- 
tan skor). 

7) Dativus Exteriör (utmärker ett föremål 
såsom emotta gande något åt, på eller till sig), 
t. ex. Linnu lien (åt fogeln) J aloillen (på föt- 
terna) Fei K irkollen (förde till kyrkan). 

8) Dativus Interiör (utmärker ett föremål 
såsom cmottagande något inuti sig)^ t. ex. Luoti 
sattui lintuun (kulBXi träffade uti fogeln); Meni 
kirkkoon (gick i kyrkan). 
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9) Dativuis Formalis (utmärker en skepnad 
eller beskaffenhet solm ett föremål^ an tar% t. ex, 
Muuttuu lin nuksi (förvandlas! till fogel), Vesi 
kjlniettfi jäuksi (vattnet frös till is). 

10) Locativus Exteriör (utmärker ett (ore* 
mål såsom ha f vande något hos léller pä sig)<^ t. 
ex. Linnulla on poikia {hos foffeln är- fogeln har- 
ungar)^ Pellolla onkisnä (på åkern äro stenar). 

11) Locativus Interiör (utmärker ett före- 
mål såsom h afvande något inuti sig), t. ex. Zi/t- 
nussn qnliuta (inuti fogeln äro ben^ eller .fogeln 
har ben). 

12) Locativus Formalis (utmärker en skep- 
nad eller beskaffenhet, som ett föremål har), 
t. ex. Lintuna (såsom fogel); Vaelsi sairaana 
(reste såsom sjuk). ^ 

15) Ablativus Exteriör (utmärker ett före- 
mål såsom blifvande skildt ifrån något på el- 
ler hos sig befintligt), t. ex. Pojat otettun linnulta 
(ungarna togos a f fogeln). 

14) Ablativus Interiör & Formalis (utmär- 
ker: ett föremål såsom blifvande skildt ifrån 
något uti sig befintligt, eller: en skepnad eller 
beskaffenhet, ifrån hvilken ett föremål blir 
skildt), t.' ex. HquU otettun linnusta (haglet togs 
utur fogeln) Linnusta muuttui kalaksi (förvand- 
lades ifrån fogel till fisk). 

Anm. lu^tructivus finnes egentligen blott i Plu- 
ralis; men denna Plurala casus kan ifven brukas, d& 
tåtet ir om en eller ett. Också nyttjas Genit. Sing. 
som Instructivus. 

$. 15. Deklinationerna åtskiljas genom vokalea 
i sista stafveUen af Genit. Sing. Der har den 1:sta 
ett kort e, den 2:dra någon annan kort vokal, och 
den 5:dje en lång vokal. 



a ö <5. 

Anm. 1. Dejina vokal kallas Binderokal, eme- 
dan den förenar ordets stam med andeisen* Den ut- 
gör också i de ofriga Gasus Deklinalionernas förnämsta 
skillnad. 

Anm. 2. Huru Genit. och Inf. Sing. bildas af 
Nominat., ses under Deklinationerna. Af Genit. bil- 
das med oförändrad bindevokal de Bfrlge Casus i $ing., 
samt Nom. och Acc. Plur. Uti Inf. Plur. förvandlas 
Genitivi bindevokal i l:a Dekl. till i ooh i 2:a och 3:c 
DekK till en på i lyktad diftong. Ifrån Inf. Plur. 
härledas sedan de ofriga Casus i Plur. med undantag 
af Genit., som bildas dels af Inf. Sing. dels af Inf» 
Plur. derigenom att a förbytes till e/i, hvarvid sam-^ 
mandragaing också ofta eger rum; t. ex. 

Nom. Inf. Sing. Ijif. Pl. Gen. Plur. ------ 

Hcvoinen^ HcK>ohta^ Hevoisia^ HevoisLen^ Hevoisicny -un. 

Kafay ' Kalaa, Kaloja {-oia), Kalacn, -tän, Kahjcn f-oien), oin. 

. Obs. I 3:e Dckl. iörbytes lufioitivi Plur. ändelse ta i Gto. 
till eu. 
^ Anm^ 3. I följande Schema utmärker tecknet 
— en lång enljudi^ vokal, 
<^ en kort vokal, dock icke e, 
-+ en läng diftong på i, 
Ui en kortare diftong på i. 
I stället for vocales majores böra motsvarande mi- 
nores forstås, der Regeln i §. 7. sådant fodrar. 

De Casus ändelser, som efter olika dialekter omvexla, äio liär an- 
märkta medelst banvismngarne a) b) etc. 

Schema för Deklinalionernas ändelser. 

Singularis. 
1:a Dekl. 2:a Dekl. 3:e Dekl. 

Nominat. i (n, r, 5, t)^ a, ä, o, ö, u, y, (i, «j. — , (as, äs, es, t, e", is). 

Gfiiit. en ^^n — ^ 

Infinit, ea, a) ta *) ^a, a) s^a -ta, ta **) 

Accnsat. en v^w —^ 

Caril. eta b) *^a b) -ta b) 

Dal. ext. effen c) ^Uen c) —Ifen c) 

Dat: iiil. een d) -n dj -sedn d) 



§, 16. 
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Da t. form, 

Loc. ezt. 

Loc. int. 

I4OC. form, 

AbI. ext. 

A bl. int. 



2, *^Ä...ji, 3. "Sehen. 
i:a Dekl. 



e//flt ..Jla —Va 

essä e) ,^s5a e) ^ssa e) t 

ena v-wa —na 

efta N-^Äa ^Aa 

csto w-5to — 5/a. 

a) 1. 66, 2. — . *] lagdt till stammen. **) lagdt till Nominat. h)1. 
eUa, 2. w^a^ 3. — fta. c) 1. e/Zc, 2. ^le, 3. — Wp. <*) 1. ehen, 
e) I. 6$a» 2. >^^a, 3. —sa. 

Pluralis. 

Sxa Dekl. 3:e Dekl. 

Nominat. 6^ ^^t — ^ 

Genit. le/i, a) ten *) ojen,' oin, vjen, uiti, -hcn, b] ten **j 

^^6n, ►^-w. a) 

ia o/a, Il/a, ejuy ^) uta »-Ka 

f /I OCH »4^ 

Ha h) oJa h) -t^a* b) 

«7/6n c} Oilien c) -{-//6/t c) 

Un d) »^n d) »-i^im å) 

iksi ^Åsi ^^ksi 

illa ^Jla '^lla 

issa e) oswa e) »-^^sa e) 

I/ta ^Jta >^na 

ilta uUa H-Äa 

ista Kcsta »-i^sta. 



Iiifiriir. 
Accusat. 
Instrtict. 
Carit. 
Dat. ext. 
Dat. int. 
Dat. form. 
Loc. ext. 
Loc. int. 
Loc. form. 
AbI. ext. 
Abl. int. 

a) 




CASa, 3. -^^a. 

FÖRSTA Deklination. 

$. 16. Nominatlvi egentliga ändelse är i, lagdt 

till stammen. Uti Genitivus förvandlas detta / till 

en och i Infinit. till ea eller ia. Öfriga Nominat. 

r, s, t (Se Anm. 3. IF.) 

Paradigmer. 

Sin gul a ris. 

finger, -grct. ^ä/a (backe) 



ändelser äro: ^. 



N 



Sonni 
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G. S ormen lingei% 

Inf. Sormea finger. 

Acc. Sonnen fi^g^f) 

C. Sormeta^ ulan (inger. 

D. e. Sonnellen åt, pA finger, 
D. i. Sormeen i finger, 
D. f. Sonmksi till finger. 
L. e. Somalia på, med finger, 
L. i. Sormessa i finger, 
L. f. Sormena såsom finger. 
A. e. Somielta af finger, 
A. i. Somiesta ur finger. 

Pluralis. 



-grets. 

-gret 

-grct. 
-gret. 

-gret. 
-gret. 

-gret. 
-gret. 



Måen *) 
Mukea 
Muen *; 
Mä&ia *) 
MaeUen *) 
Mäkeen 
Mäeksi *) 
MäeUä *; 
Mäessä *) 
Mäkerui 
Mäeltä * ) 
Maesiä ^ 



N. Sonnet 

G. Sonmen 

Inf, Sormia 

Acc. Sormet 

Instr. Sonnin 

C. Sonnita* 



fingrar, -grarne. ilfac;/ *J 

fingrars, -grarnesc Mäkien 

fingrar. Mäkiä 

fingrar, -grarne. Måct *) 

med fingrar^ -grarne. Mäin ^) 

utan fingrar. Mäitu ^) 

D. e. Sonmllen åt, pä fingrar, -grarne. MäiUen *) 

P. i. Soniiiin i fingrar, -grarne. Mäkiin 

D. f. Sonmksi till fingrar. Mäiksi *) 

L. e. iS?o/y/u7/a pä,med fingrar, -grarne. MäiUä *) 

L. i. Sonnissa i fingrar, -grarne. Mäissä *) 

L. ,f. SontUna såsom fingrar, Mäkinä 

A. e. Sonnilta af fingrar, -grarne. Mäiltä *) 

A. i. Sonmsta ur fingrar, -grarne. MäiHä ) 

") Se §. 10. 
Anm. 1. Infinitivus Sing. lyktas på ea (eä) i de 
ordrhvilLas Nominativus icke andas pä si, och som haf- 
va antingen k,p, v, eller tvenne andra konsonanter 
nåstframlSr incfelsevokalen i; t. ex. Fäki (kraft) Inf. 
Fåheä; Tammi (ek) Inf. Tammea; Lehti (löf) Inf. Lehteå. 

I de ofriga orden andas Inf. Sing. på ta (tå)» t. ex. 
Tuohi (nlfver) Inf. Tuohta; Kansi, i si. for Kanti (§. 



$. 16. 1* 

1{) (lock) Inf. KoiUta; Lumi (sno) Inf. Lunta; Lapsi 
(barn) Inf. Lasta (p. 5. Till. 4, 6). 

Un dan t. Kjnd rflod) liar Kjmeu; Suhi {siuå) Suksea; f^di 
s-immandr. af Fciji (bror) Feljel. 

Anm. 9. For böjningen af de ord, som i No- 
minatiyus icke andas på i, tyckes man kunna, antaga 
ursprungliga, till grund liggande Nominativer, som ge- 
nom förkortning; eller på annat satt blifvit förändrade. 
Om till följd af andelsens förkortning någon stum kon- 
sonant tillika bortfallit ifrån stammen, finnes den ur- 
sprungliga Nominativen endast genom jemforelse med 
Genilivus, som i allminbet säkrast fås ur Lexica. (Den- 
na Anm. gäller också om de ord af S?a ocb 3:e Dekl. 
som i Nominat. icke andas på vokal ^ samt om en del 
af 2:a Dekl:s ord på i.) 

Anm. 3. De ord, som i Nom. lyktas på nen for- 
mera Gen. och Inf. Siiig. ifrån en obruklig Nom. på 
si, men ofriga på n samt de på r lyktade ord formera 
dessa Casus ifrån obrukliga Nomiuativer på ni^ mij ri; 
t. ex. 

Nom. Hevoinen (hasl) Paimen (herde) Sårvin*) (sofvel) Tytur*} (dotter) 
Urspr. N, (//womj (Paimeni) (Sarpimi) (Tytlåriy 

Geni t. Jlevoisen Palmenen Sårpimen TjUuren 

Ilif. Bevoista Paimenta 5arvi/rfo **) Tjtrtä**). 

*) Sedan ändolsevokalen bortfallil, bar stumma kousoniinten blifvit ute- 

lentnad i början af andra stafvelsen (%» 10] samt m i sluttt dessutom 

fTirbytt till /t. (p. 5. TiH. 6). 
♦*) §. 10 samt p. 5. Till. 6. 

De öfriga casus bildas sedan på vanligt sitt enl. 
§. 15. Anm. 2. 

Anm. Ä. Några på s lyktade ord, i bvilka sista 
stafvelsen vanligen är kort, formera Gen. ocb Inf. Sin^. 
ifrån en obrukTig Nominat. på hsi; t. er. Teras (Terak" 
si) (stål), Gen. Teråksen, Inf. Temstä; Kynnys (Kyn^ 
wrfcjt^ (tröskel), Gen. Kynnyhsen^ InL Kynnystä. (p. 5. 
Till. i.) 

Andra på s lyktade ord^ hvilkas sista stafvelse mest-' 
endels är lång, bilda Gen. ocb Inf. Sing. ifrån en obr. 
Nom. på sij i st. för ti (§. 11), t. ex. Totuus (Totuusi 
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§. 17- 



Sing. 
både 



Miehen, Inf. 
Miehenä och 



for T- - ti) (sanning) Gen. Toinuen (Totuuden) (§. 10) 
Inf. TotuuUa. -. De nyttjas nästan endast i Sing., men 
då de någon g^ng förekomma i Plnr., plär k inslillas 
n/islföre si; t. ex af Totuus: Inf. Plur. Totuuksia{\ rt. 
för Totunsia och detta åter f8r Totuutia). 

Ett tredje slag utaf ord, som lyktas på s, utgSres 
af Numeralia Ordinalia, hvil ka formera Gen. och Inf. 
Sing. ifrån en obruklig Nomnativus på nsi i st. for nti 
(§. il), t. ex. Kolmas (kolmansi för /tT- - ti) »(den tredje), 
Gen. Kolmannen (§. 10); Neljas (Neljäml) (den fjerde) 
Gen. Neljännen. — De bortkasta n framfor tt i Inf. 
Sing. och Gen. Plur. Derföre: Kolmatta^ Kolmatten; 
Neljättåj Nel jätten. 

Ordet Mies (man) har i Gen. 
Miestä. I Loc. form. heter det 
Miesnä (eller Afiessä), 

Anm. 5. På t tyktade ord, såsom Lyhyt (kort), O- 
/i/f (ol), hafva i Gen. Sing. Lyhyen (Ljlwen), Oluen (OU 
i^c/i^, samt i Inf. LvhYttå, Olutta {Olita), Före en lång 
eller två korta vokaler insattes stundom ett %^ nästefler 
y, u, t. ex- Dat. int. Ljhyveen, OUiveen. 

Andra Deklinatioin. 

§. 17. Nominativi egentliga ändelser äro: a, ä, 

Oy o, u^ j, lagda till ordens stam. — Genit. bildas 

genom tillägg af n, och Inf. genom tillägg af ^^ (ii). 

— JNominalivcr finnas också på /, n. (Se Anm,--6, 7.) 

Paradigmen 



TiuUu (rock) 

Nutun (§. 10) 

Niiitud 

NulUn 

Nutuia' 

NutiiUen 

Nuituun 

Nutiåksi 







Singularis. 


N. 


Kala (fisk) 


Eepo (räf) 


G. 


Kålan 


ncvon{§. 10) 


Inf. 


Kalaa 


Repoa 


Acc. 


Kahm 


Revon 


C. 


Kalata' 


Re\'ota 


D. e. 


KalaUen 


Revollen 


D. i. 


Kalaan 


Repoon 


D. f. 


Kalaksi 


Rei^oksi 



§. IT. 



IS 



L. e. 

L. i. 

L. f. 

A. e 

A. i, 



Kahilla Rewllci Nutulla 

Knhissa^ Revos sa Nutussa . 

Kalana Repona Nuttima 

Kalfilta ^ Rei^olta Nutulta . 

Kalits la Rei^osta Nutusta 

Pluralis. 
N. Kakt Revot NutiU 

G. i. Kalain Repoin Nuttuin 

2 Kalo/en Repojen Nuttujen 

Inf. Kaloja Repoja • Nuttu/a 

Acc. Kalat Revot Nutut 

Instr. Kaloin Revoin Nutiun 

C. Kaloita^ Re\^oitd Nutuita 

D. e. Kaloillen Revoillen NutuiUen 
D. i. Kaloin Repoin Nuttuin 
D. f. Kaloiksi Revoiksi Nutuiksi 
L. e, Kaloilla Re^oilla Nutuilla 
L. i, Kaloissa Rei^oissa Nutuissa 
L. f. Kaloina Repoina Nuttuina 
A. e. Kaloilta Revoilta Nutuilta 
A. i. Kaloista Revoista Nutuista 

Anm. K De pä i lyktade diftonger äro här langa 
endast i Plur. Genit. och Dat. int., men i de öfriga 
Casus ändelser Jro de korta, och böra såsom sådane 
anses, då uteslutning af föregående slum konsonant kan 
ega rum. (If. §. 3. Änm. samt §. 10.) Derfore blir 
t. ex. af Niittu: Plur. Gen. samt Dat. int. Nuttuin 
(sammandraget af Nuttuien och Nuttuiin. Se pag. 5. 
Till. 2.) Instr. Nutuin. 

Anm, S. Tvåstafviga ord på a, hvilka i förstfi 
stafvelsen hafva o, u, uu, eller oi, ui, uo , au, bifjas i 
Inf. Plur. och derifrån härledda Casus efter l:a Dekl. 
såsom : 

Sing. Plur. Sing. Plur. 

N. - Sompa (notsänke) Sommat Koira fhundj Koiral 

G. Samman (§. 10), t Sompain Koiran 1 Koipain 

2 Sompien, 'Un 2 Koirien, un 
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Inf. SomiMa Sompia Koiraa Koiria 

D. e. Sommallen Sonuniflen KoiraUen KoirUlcn. 

o. 8. v. 
FSr Sfrigt bSjas alla på a lyktade Ivåslafviga ord 
efter Kala. 

Ond. Suofa jfsRit), Padfa (vfifspole), hafva i Inf. Pl. Suohjay Pm- 
loja i likhet med Kala, 

Anm. 5. Med iakttagande af vokalfSrJndring (§. 
7) bojas de på o lyktade tvåstafviga ord efter Sompa, 
samt de på ^, y lyktade efter Jtepo och Nutlu, t. ex. 
Sing. N. Leipå (br5d) TyUå (flick:i) Kåsfy (befallning) 

G. Leivån (J. 10) Tyton (§. 10) K:sk;r9^ 

Inf. Leipåå TyUoå Käskyj 

Pkir. N. Lehåt Tylot Käskyt 

G. 1. Leipåin ' Tyttoin Kåskyin 

2. Léipienj -iin Tjttojen KUhjrjen 

Inf. Leipiå TjUoji Kåshyfi 

o. S. V. 
Anm. 4. L(nfi;re in tvåstafviga ord på a {a)y o{p) 
lyktas i Inf. Sing. både på a (a) och ta (ro), samt i Inf. 
Plur. båda på oja [Bja) och oita (jottå). Hiraf uppstå 
ifven skilda ändelser för Genit. Plur.^ men vanligast 
nyttjas den sammandragna indelsen oin {pin). 

För Sfrigt böjas dessa ord efter Kala och Repo. t. 
ex. 

Sing. N. Ankara (häftig) LepistS (älskog) 

G. Ankaran Lepistön 

Inf. Ankaraa, *ata Lepistoä, 'ötä 

Plujr. G. Ankarain, -ojen, -oiien Lepistöin, -öjen, -Siten 

Inf. Ankaroja^ •oita Lepistöjä^ ^öitå 

o. s. v, 

U nd. 1. D»? på ma (må), va, (va)^ samt någi-a andra på a (ä) 
i3rkt;lde blvjas i Plur. efter Sompa, t. ex. Samma (sägen), Tekemä (go. 
romål), Alkava (börjande), Ystrivå (vän), Ktutltiisa (ryktbar), Isäntä 
(värd). Inf. Pl. Sanomia^ Tekemiåy AlkoA^iaf yståviäy Ktaduisia, /- 
iäniiä. 



§. 18. 15 

U n'd. 2. De på ja (ja) lyklade, som icke h%lvn i uti nAst den 
sisla stafvelsen, andas i Iiif. Pl. både pA oita (oilä) för o/a (ojtä) och 
på ia (iä) eller ita (it t); t. ex. 
Slnv^, N. Opetiaja (lärare) Ninuttåjå (nämnare) 

Inf. Opettajaay 'tUa NinuUÄjååy -åtå 

Plur. Inf. OpeitajoitcL, -ia, -ita NitmUåjoitäj. -i i, »iiå. 

Anm. 5. De på u (j)Iyktar]e ord med flere in 
två stiafvelser faafva afven i Inf. Pl. både uja (rjå) och 
nita (yitä), såsotn: JRäkastettu {9\sVdLå), Peitetty (betickt); 
Inf.. Pl. Bäkastettuita, -uja, Peiltettjitä, ^yjä. 

Anm. 6. En del på i lyktade ord behålla detta 
I såsom bindevokal uti alla Casus Sing. och Plur. t. ex. 
Lampi^ (träsk, insjö) Gen. Lamniin, Inf. Lampia o, a. y^ 
Plur. Nom. Lammit, Gen. Lampien. Inf. Lampia {Lam» 
piloita, Bib. Dial. Lampeia) Acc. Lanimitj Instr. Lam^ 
min (Lampiloin Bib. Dial. Lammein) o. s. v. 

Ett annat slaor p^ i lyktade ord utgores af Compa* 
raliva, hvilka bilda Gen. och Inf. Stng. ifrån en o- 
bruklig Nomin. på#i,, (o) (§. \& Anm. 2) och deklineras 
likasom de i Anm. h Und. i omtalte ord t. ex. Simrem'- 
pi {Siiurempa) (större), Gen, Suuremman; Pienempi (Pie- 
nempä) (mindre) Gen. Pienemmän, o. s. ▼. 

Anm. 7. Några pä n lyktade ord formera Gen. 
Sing. ifrån en obrulilig Nomin. på ma {mä) och andra 
(neml. Supérlativa) ifrån en obruklig Nomin. på mpa 
(mpä) (S* 16. Anm. S). Inf. Sing. bildas vanligast af 
Nom. genom tillsats af ta {ta) och Loc. f. någon^ gång 
genoni tillägg af na {nä). For dfrigt deklineras de 
enl. Anm. 4. Und- i t. ex. ViatoH {Fiattomä) (felfri) 
Gen. Viattoman, Inf. Kiatonta L. f. Viattomana eller 
p^iatonna; Låmmin {Låmpimä) (värme), Gen. Lämpimån^ 
Inf. Lämmintä; Sutirin {Suurimpa) (st5rst), Gen. 5iiii- 
rimmän. Inf. Suurinta; Pienifi (Pienimpa) (minst) Gen. 
Pienimmän, Inf. Pienintå, o. s. v. 

TuEDJE Deklination. 
$. 18. Nominativi egentliga ändelse är lång vo- 
kal, lagd till stammen. Gen. bildas genom tillägg 
af /I, och' Inf. genom tillägg af ta (ta). 
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§. 18. 



IS. 



Öfriga Nomin. ändelser äro: as (äs)^ es, t^ e\ 
(Se Anm. 2. ff.) 

Paradigmer. 



N. 

G. 

Inf. 

Acc. 

Iristr. 

C. 

D. 

D. 

D. 

L. 

L. 

L. 

A. 

A. 



Sing. Plur. 

Vapaa (fri) Vapaat 



Vapaan 

Fnpfuita 

Vapaan 

Vapaata' 



Vapaien 

Vapaita 

Vapaat 

Vapain 

Vapaita^ 



Sing. Plur. 

Silee (släl) Sileet 



e. 

i. 

f. 

e. 

i. 

f. 

e. 

i. 



VapaaUen Vapaillen 
Fapaaseen Vapaisiin 
Vapaaksi Vapaiksi 



Sileen 
' Sileetä 
Sileen 

Sileetä' 

Sileellen 

Sileeseen 

Sileeksi 

Sileellä 

Sileessä 

Sileenä - 

Sileellä 

Sileestä 

korta vokal 9 



Sileien 

Siteitä 

Sileet 

Silein 

Sileita 

SileiUen 

Sileisiin 

Sileiksi 

Sileillä 

Sileissä 

Sileinä 

Sileiltä 

Sileistä 



VapaaUa Vapailhi 

Vapaassa Vapaissa 

Vapaana Vapaina 

Fapaalta Vapailta 

Vapaasta Fapaista 

Anm. 1. Likasom den korta vokal , hvilken i 
S:a Dekl. förenar stammen med andeisen, i Plur. for- 
bytes till en kort diftong på i^ (If. §. 17. Anm. 1.) 
så förbytes 3:e Dekl :s långa bindevokal i Plur. till en 
lång på i lyktad diftong. I denna Dekl:s bojningsstaf- 
velser kan således uteslutning af stumma konsonanter 
icke förekomma. (If. §. S. Anm. samt §. 10). 

Anm. 2. De på as {äs)y es^ et^ e\ ut {yl) lyktade 
ord formera Inf. Sing. genom tillsats af ta (ta), men 
Gen. Sing. samt derifrån härledda Casus bildas af obruk- 
liga Nomina ti ver på aa(flVi')^ ee;( I f. §. 16. Anm. 2) t. ex. 

Sillgul ar is. 
Nom. Hämmas (tand), Kirves (yxe), f^aatct, • c* (kläde), ThUhI (kommen), 
Urs. N. {Hampaa) (§. 10) {Kirvee), (VaaUee) (%. 10). (TuUec), 
Gen. Mampaan, Kirveenf Vaattccny TttUeen, 

Inf. Vammaslai Kiiveståj Vaatetta^ Tulbitta, 

L. f. Hampaana *j, Kin^ecn% "), KaaUéena *). TttRtna "), 



Nom. Hampaai^ 
Gen. 1 . ffammastcnf . 
2, Hampaienj • 
Iiif. Hampaita, 



§. 18.. 

Pluralis. 
Klrved^ FaaUedt 
Kiivestent Faaiettenf 
Kirveiettf VaaJUeient 
Kirveitäf P^aatteitaf 



il 



TuUeel, 

TutlutUn, 
TuUeien, 
TuBeitOf o. s. ▼. 



*) Loc. form. förekommer nAgon gång bildad af Noni. Sing. genom 
tillagg af na (ni), iivarvid t rraniför n förby tes till it» t. eK. Eam- 
masna, TuUunna (i st. for TulhUna). 

Anm. 3. Med iakttagande af vokalfSrändring ($• 
7) böjas de på ås, yt lyktade ord likasom de på as, ut; 
t. ex. Ei^äs, Jåänyty Gen, Evään, Jäåneerij Inf. Evästä, 
Jäänjttå o. s. v. 

Anm. h. Likaledes bildas i de på is lyktade ord 
Inf. Sing. ifrån Nominativus genom tillagg af ta (ta). 
Gen. Sing. härledes ifrån en obruklig Nom. på ä, hvil- 
ken vokal bibehålles i alla Casus Sing. och Plur. t. éz. 
F^almis {Falmii) (ftrdig), Gen. Falmiinj Inf. Falmistao. 
8. v. Plur. Nom. och Acc. Valmiit, Gen. Valmisten, 
-Kalmiien {^iihen, ^iiten^ -iittenj. Inf. Valmiita, Instr, 
Faliniin Caf. Falmiita* {Falmeita) o. s. v. 

Anm. 5. Äci^at (vår) deklineras enligt Anm. 2.3. 
och Orih eller Orit (hingst) enligt Anm. 4. Således: 
Gen. Kevåän^ Oiiin^ Inf. Kevättä^ Orihta eller Orit ta 
o. s. v. 

Anm. 6. I enstafviga, på lång vokal eller diftong 
lyktade ord (ndas Dativ. lint. både Sing. och Plur. p» 
h^n (hvarvid tecknet >-^ utmärker samma korta vokal, 
som går nast före h). De på u, oi, åi lyktade bibehål- 
la denna vokal eller diftong ifven i Inf. Plur. och der- 
ifrån härledda Casus. (Ifr. Anm. ^^i) t. ex. 
Sing. Nom. Maa (land), Suo (kärr), P«(flinta), /Tot (mal), 



D. i. Maahan, 


Suohon, Piihin^ 


Koihin, 


lur. Inf. Maita, 


. Soita{%. \Z)jPiitå, 


Koita, 


D. i. Maihin, 


Soihin^ PUhin, . 


. Koihin, 



L. e. Mailla, 
2 



Soilla, 
o. 8. v. 



PiUlä, KoUla. 
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b) KOMPARATION. 

fi. 19. Ädjectivernas Comparativus bildas af Po- 
sitivi Gen. Sing. derigenom att dennes slutkonsonant 
n förbvtes till mpi. Uti tvästafviga pä a (ä) lykta- 
'de ord förvandlas dessutom dessa vokaler nastfore 
mpi till e. t. ex. 

Pieni (liten) Gen. Pienen Compar. Pienempi 
iförde (vacker) r— Koreen — Koreempi 

Våkefi^a (stark) — Fäkevän — Fäkes^ämpi 
Vanha (gammal) — Vanhan — Vanhempi 

' Super lativi Nominativus ar lika med Positivi In- 
structivus, utom i de jpå a (ja) lyktade ord, hvilkäs 
Ihstr. ändas pä oin (oin) ($. 17). I dessa lyktas 
Superlativus på in utaii föregående o (ä)^ t. ex. 
Pieni Instruct. Pienin Superi. Pienin 

Kotee — Korein. — Korein 

Väkevä — Fäkevin -^ Våkevin 

Vanha — Vanhoin — VanJun 

Huonq (svag) — Huonoin — Huonoin 

Anrn. I. Comparativus deklineraj enligt $. i7. 
Anm. 6 och Superlativus enligt samma §• Anm. 7, t. ex. 

Paha (elak) Comp. Pahempi Superi. Pahin 
Gen. Pahan — Pahemman — Pahimman 

o. 8. v. 
Biski — Riskimpi — Rishin {-eiri) 

Gen. Hishin — Riskimmån — Riskimmån 

" {-eimmän) o. y.s. 

Anm. 2: Irregulariter kompareras: 
Pithä (lång) Comp. Pitempi, Superi. Pisinj 

Paljo (mycken) — Enempi — Erun^ 

Hyva (god) — Parempi — Parain. 

Tillägg om Nomen. 

1. Några trestafviga ord hafva jemte sin egeotli- 
a Nom,inativus äfven en förkortad, på /, n lyktad Nom. 
iing.9 af hvilken Inf. Sing. och i:a Gen. Pl. bildas ge- 
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nom tilligg a( ta (tä)^ ten såsom: Bfuurama^ Muuran 
(hjortron), Inf. Muuranta^ Gen. Pl. Muuranten; Fempe" 
le'f Femmel (loka), Inf. Femmeltäj Gen; Pl. Femmelten. 
2. Några ord med två eller flere olrka andelser 
både föir ]^om. och Gen. Sing. kunna helt och hållet^ 
bojas efter skilda Deklinationer, såsom: Jäsén och ./a- 
sena i}em). Gen. Jäsenen och Jåsenän; Pitajä^ Pitåjås 
och Pitäå el. Piäs (socken), Gen. Pitäjän, Pitäjään, och 
Pitåun. 

,7>i I vissa ord forkortas stundom Loc. formalis, 
såsom: F^Uotena^ vuonna^ af Vuosi (år); Vutena, uunna, 
af Uusi (ny); Tbisena^ ioisna,' toUsa, af Toinen (den 
andra). 

h. Häåt (bröllop), Histiäiset (barns5l), Hautiaiset 
(graföl) m. (1. hafva blott Plur. Dock förekomma Nom. 
och Gen. Sing. i vissa sammansättningar, såsom: Hää^ 
päwä (bröllops- dag), Jäautims-vieraat (begrafnings-gä- 
ster). 

5. Åf några ord förekomma endast vissa Casus^ så- 
$om: "Sfomt UiKO (yttre; brukas endast i sammansättnin- 
gar), Inf. Ulkoa, D. f. Ulos (for Vlohsi), L. f. Ulkona; 
Nom. Kauha (aflagsenhet), Inf. Kaukaa^ Acc. Kauan 
(D.ie. KaukaallenJ, D. f. Kaudksi^ (L. e. Kaiikaallajj L. 
f. Kcuikanaj (Ä. e. Kaukaalta); N. Ensi (första; nyttjas 
i sam mans.) Acc. Ennen, Pl. Instr. Ensin^ D. (. Énsih- 
si, m. fl. ' 

6. Mani (mången) lånar sin Comparativus och Su- 
perlativus af Usea (mången). 

7. Käikki (all) har i Acc. Sing. samt Nom. och 
Acc. Pl. KaikkL. De reguliera formerna Kaiken, Ktd» 
ket nyttjas blott uii vissa talesätt och i bemärkelse af 
hel. 

8. Vasempi (Fasen) (venster), Gen. Fasemman^ Ir 
sammandraget af Faivaisempi (dåligare) och deklineras 
såsom Gomparativa. 

9. Några ord, i hvilka ht föregår andelsevokalen, 
böjas, i afseende å stumma konsonanten t, irregulariter; 
såsom: Feihtiy Mehtä, Gen. Feiten, Metan. En del 
Finnar säga: Feissi^ JHessä, Gen. Feisen, Mesan. Ock- 
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så sages: Feitti, Feitsi, Meltä, Metsåj af hvilka former 
Gen. bildas regulariter. 

JO. I sammansatta Nomina, uti hvilka antingen-, 
det första enkla ordet är ett Substantivum (eller så- 
'Som sådant betraktas), eller det sednare ett Adjeclivum, 
har det f3rra ordet .mestendels Nominativi, mindre of- 
ta Genitiv! indelse, och endast det sednare ordet bdjes, 
* såsom: Jalka^mies (fotgångare), ya/Aa-miieA^/i, jalka-mies- 
tä; Kåharä^tukkainen (krushårig), hähårå^tvlkkcusen^ T-a* 
lonpoika (bonde), Talonpojan o. s.. v. 

NOMEN NUMERALE. 

«. 20. Cardinalia äro: Yksi i. Knksi 2. Kol- 
fni 5. Neljä 4. Viisi 5. Kuusi 6. Seitsemän (Seih- 
teman, Seittemån^ Seissemän) 7, KiJieksan (Kd/idek" 
san) 8. Yheksän (Ylideksän) 9. Kymmmen 10. Yksi 
ioista kfmfnentä 11. - - - Käks i kjrmmentä^i); Yk- 
si kolmatta krmmentå eller Kaksi kymmentä jrksi 21. 

Sala 100. Tufums 1000. Miljofia 1000000. 

Ordinalia äro: Ensimmäinen 1:a, Toinen 2:a, ^ 

Kolmas (Kolmans) S:e, Neljäs (Neljäns) i\e^ Viies 

. (Viiens^ Viides) 5:e-, Kuues (Kuuens, Kuudes) 6:e, 

' S^itsemäs (Seihtemäns) 7:e, Kaheksas (Kalieksans, 

Kahdeksas) 8:e, Yheksas (Ylieksäns, Yhdeksås) 9:e, 

Kpnmenes (Kjrmmenens) 10:e, Etisimmäinen toista 

kymmentä eller Yksi-^toista-kymfnenes 11:e, 

Toinen kymmenes (Kaksi kymmenes) 20: e, Ensimmui- 
nen kolmatta kjrmmentå eller Yksi-^kolmatta-kjrmnie' 
nes 21 :a, - • - Saas (Saans, Sadannes) 100:de, Tw- 
hannes (Tuhannens) 1000:de, Miljonas (Miljonans) 
1000000:de. 

Anm. 1. Neljä, Seitsemän, Kahehsan, TlieUän, Sar 
ta, Miljona gå efter Sta^ men alla de öfrtga såvil Car- 
dinalia som Ordinalia efter i:a Dekl. 

An in. 2. Seitsemän j Kaheksan, Yheksän, Kymme- 
nen aro Genitiver (eller Accusativer) af obrukliga No- 
minativer. I stallet fir Tuhans nyttjas Inf. Tuhatta. 
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Anm. 3. De sammansatta talen bcijas sålunda, alt 
t. ex. "åt 53" heter r FUsi kjrmmentä kplmellen; "åt den 
53:dje" ^iisi kymmentä kolmanfiellen. 

Pronomen. 
. &. 21. Pronomina Separata, som utgöra »är- 
skilda sjelfständiga örd^ äro: 

1) Mina (jag). 2) Sina (du). 5) »an (han, hon). 
Singularis. 



Sina (Sie) Han 

Siniin, ö. s. v. Hanen 
lika n^ed Mina. Hantä 

Hanen a) 
Hånet ff b) 
Hänéllen c) 
Häneen d) 
. Häneksi 
Hänellä 
Hänesså 
Hånenä 
Håneltä 



N. Mina {Mie) 
G. Minan 
Inf. Minua 
Acc. Minun a) 

C. Minuta' b) 

D. e. Minullen c) 
D. 1. Minuun d) 
D. f., Mmuksi 
L. e. MinuUa 
L. 1. Minussa 
L. f. Minima 
A. e. Minidta 
A. i. Minusta ' Hånestä 
»)Mintiiy Hånet, b} MimUtay HåneUä. c) Mimilley ffunelle. d) Mi 

miftuny Hänehett. 

Pluralis. 

N. A/e a) Te a) J?e a) 

g! Afe/an (Meidän) Teiän (Teidän) Heiän (Heidän) 
Inf. Meita. o. s. v. lika o. s. v. lika 

Acc. Meiät (Meidän) med Afe. med ife, Te. 

Instr. Car. • 

C. MeiiS b) , 

D. e. MeiUen c) 
D. i. Meihin 
D. f. Meiksi 

L. e. Meillä 
Lt 1. Meissä. 
L. L^Meinä. 
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.A. c. Meiltä, 
A. i. Meistä. 

b) Mct, Tett Het. NB. A/e, Te, He uttalas af Savolaxare nngeTäili- 
• gen såsom Myoy Ty o, Hyo *). b) Meittå^ c) Meille. 

Anm. i. De Finnar, som saga Mle f. Mina, pli- 
ga också i Sfriga Casus Sing. bortlemna n från andra 
stafvelsens början, såsom: Miun f. Minun. 

Andra utelemna både sagde n ocb nästföregående 
1^ isynnerhet uti Dat., Loc, ocb Abl. exteriores, såsom: 
Må, Mun, Midlen, Mulla, Multa, Muhun (icke Muun), 
i st. f. Mina, Minun o. s. v. — Likaså säges: Hållen, 
Hdltå, HåltätoTi Hånellen o. s. y. . I st. (or Må sa- 
ges Ma, om foregående ord har en eller flere vocales 
majores. 

Anm. 2. En del Finnar boja Plur. af Mina (Si- 
na och Hån) sålunda: N. Me, G. Meitin, Inf. Meittiä, 
Acc. Meitin, C. Meitita , D. e. MeitUle, D. i. Meittiin, 
'ihin, D. f. Meitiksi, L. e. Meitillå , Ii. i. Meitisså, L. 
f. Meittinå, A. e. Meitiltå, A. i. Meitistä. 

4) 5e (den). 5) Tåmä(dennej. 6) Tuo (den der). 
Singularis. 

N- Äe Tärna a) Tmo b) 

G. Sen Tärnan c) Tao/i 

Inf. Sitä . TäVa Ti^oto 

Acc. Sen Tämän c) T/^/i 

C. Sitä' d) Ta^a' d) ^ Tuota' d) 

D. e. Sillen e\ Tallen e) T/^o/fen e) 
D. 1. Siihen f) TaÄa/i TwoÄOfi 
D. f. Siksi Täksi Tuoksi 

L. e. SiUä^ Tällä TuoUa 

L. i. Siinä Tässä Tuossa 

L. f. Sina Tänä TuOna 



) I sammanhang härmed må anmärkas, att, enl. ^avolaxskan, i första 
stafvelsen af vissa ord ett kort o höres framfor aa, äfvensom ett kort 
e framför åfi; t. ex. i orden Maa (tand}, Påå (hufvud}. B&ttast 
bibehålies dock det vanliga skriTs&ltet. 
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A. e.Siltä Tälta Tuotta 

A. i. Slita Tas ta Tuosta 

a) Tåå, 7'ai. b) Toi. c) Tåån. d) SUlå, Tåttå, Tuotta. e) 5«/&, 
TäUej Tuolle f) Sichen, Sihen. 

Pluralis. . 

Nämät (Nämä) si) Nuo a) 
Näien (Näi^. , Noien (Noi- 
den) b) den) b) 

Näitä Noita' 

Nämat(Nämä)si) Nuo a) 



N. 
G. 



Inf. 

ACG. 



Ne a) 
Niien (Nu-- 
den) h) 
Niitä 
Ne a) 
Instr< Niui (br, s. 
Adv.) 
Niitff c) 
NuUen d) ^ 
Niihin 
Niiksi 
Niillä 
Niissa 
Niinä 
NUUä 
Niistä 



C. 



D 
D 



1. 
f. 



Näin (br. s. iVoih (br. s. 

Adv.) Adv.) 

Näitff c) Noita' c) 

iVa//fe/i d) iVo/«e/i d) 

Näihin Noihin 
Näiksi ' Noiksi 

NäMä^ NoiUa 

Näissä Noissa 

Näina Noina 

Näilta Noilta 

Näistå Noista 

a) Nety Nåå. Noi, b) Niihen^ Niiten^ Niitten ; iVai7i«/i, Nåiten^ Nåit* 
ten; Noihen, Noiteriy IfoitUn. c) MUtåy Nåittä/Noitta. d) Niille. 
JVäiVe, NoiUe. 

' A n m. En del Finnar pläga i Plur. af Tuo mest 
nyttja diftongen ui för oi, såsom: Ntuen^ Nuihenj Nuita, 
Nian o. s. v. 

7) Itse' (sjelf) böjes med Suffix. (Se §. 24.) 

8) Kuka (livil- 9)Ken{Kenkå) 10) jfcTiita (hvil- 11) Joka (som. 



L. e. 
L. i. 
L. f. 
A. e. 
A. 1. 



fcea^ hvad}. (h vilken, h vad j. ben, hvad). 



N.- 

G. 

Inf. 

Acc. 

C. 



Kuka 
Kunka 
Kuta 
Kunka 
Kuta' b) 



Singularis. 



Ken 
Kenen a) 
Ketä 
Kenen a) 
Ketff b) 



Mikä^ 
Minkå 
Mitä 
Minkä 
Mita b) 



(hvilken, bvarje, 
en hvar som. 

Joka 
Jonka 
Jota 
Jonka 
Jota' b) 



n 
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D. e. 


Rutten c) 


Kellen c) 


Millen c) 


JoUen c) 


D. i. 


Kuhun 


Kehen 


Mihin 


Johon 


D. f. 


Kuksi 


Keksi 


Miksi 


Joksi 


L. e. 


Kulla 


Kellä 


MiM 


JoUa' 


L. i. 


Kussa 


Kessä 


Missa 


Jossa 


L. f. 


Runa 


Kertä 


Mina 


Jona 


Ä. e. 


Kulla 


Keltä 


Miltä 


Jolta ' 


A. i. 


Kusta 


Kestä 


Mista 


Josta 


«] Kennen» !>} KuUa, 


KeUå, MiUåy Jotta. c) KuUe, KeUe, Milk, /o/fe. 






Plural 


is. 




N. 


Kutha 


Kethä 


Mitkå 


Joika 


G. 


Kuien (Kid 


- Keién (Kei 


- Mien CMi- 


- Joien (Joi-* 




den) a) 


den) a) 


den) a) 


den) a) 


Inf. 


Kuita 


Keitå 


Mitä 


Joita 


Acc. 


Kutka 


Kethä ^ 


Mitkd 


Jotka 


Instr. 


Klän (Aclv 


.) Car. 


Car. 


Join (Ad v.) 


C. 


Kuila b) 


Keita b) 


MUa b) 


Joita' b) 


D. e. 


Kuillen c) 


Keillen c) 


MUlen c) 


Joillen c) 


D. i. 


Kuilun 


Keihin 


Mihin 


Joiliin 


D. f. 


Kuiksi. 


Keiksi 


Miksi 


Joiksi 


L. e. 


Kuilla 


KeiUä 


Millä 


Joilla 


L. i. 


Klassa 


Keisså 


Missa 


Joissa 


L. f. 


Kuina 


Keinå 


Mina , 


Joina 


A. e. 


Kuilta 


Keiltä 


Miltä 


Joilta ' ^ 


A. i. 


Kuista 


Keistå 


Mista 


Joista 



b) Kuiften^ 'ten, -tten^ Kelhen^ -ten^ -tten^ Mihen^ -teti. -tten^ Joihen^ 
'ieny Uen. h) KuittUy Keittä, MiUå, Joitta. c) Kuillcy KeUle; Mil- 
kf JoiUe, 

Anm. Uti Kukay Kenkä^ Mikä och Joka ar ka {käJ 
en Particula encHtica. Den kan både nyttjas och bort- 
lemnas så snart dessa ord genom flexion blifva tvåstaf- 
viga eller fS lång vokal, utom i de på a, ä, a', a 
lyktade Casiis, till hvilka den icke får fogas. I No- 
ihinat. af ken bortlemnas vanligtvis Partikeln. 

Den uteslutes alltid, då ordet, hvarvid den är fo- 
gad, ingår sammansättning med något annat Pronomen^ 
eller någon af Partiklarne kin, kaan (kään), 

\T) Joku (någon) är sammansatt af Joka och 
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Kuka. Här deklineras begge orden med uteslutan- 
de af Partikeln. Således: Gen. Jonkun o. s. v. (Se 
fbreg. Anm .7 

15) Kuhin^ 14) Mikih (hvar och en), 15) JoA^m, 
16) Kukaah^ 17) Kenkään, 18) Mikään (någon) de- 
klineras såsom /ir2^A'a^ Ken^ Mikä, Joka^ åk ka (ka) 
uteslutes och derempt Partik lame kin^ kaan (kaän) 
i hvarje Casus tillägges. Således blir t. ex. at Ku^ 
kin^ Gen. Kunkiny Inf. Kutakm\ af Kukaah ^oia. 
PL Kutkaan o. s. y. (Se Anm. vid Kuka etc.) 

Anm. Kiikinj Mikin och Jokin fSrelLomma ej i 
Pluralis. 

19) Jokainen (hvar en), 20) Kumpninen (hvil- 
kendera), 21) Kumpainenkin (h vardera) böjas efter 
1:a Dekl. 

22) Jompi, 25) Kumpi (Kumpika) (hvilkendera) 
24) Kumpikin, 25) Molempi (h vardera) böjas såsom 
Comparativa (§. 17. Anm. 6). 

26) Muutama (någon), S7) Smna (samme) böjas 
efler 2:a Dekl. 

28) Muu (annan) böjes efter 5:e Dekl. ($. 18. 
Anm. 6.) 

29) Möniahta (någon) har i Gen. Moniaan Och 
bildar derifrån sina öfriga Casus enL 5:e Dekl. 

50) Jompikumpi (någondera). . Här böjes hvar- 
dera ordet. Således Gen. J omniankumman o. s, v. 

$. 22. Pronomina Suffixiva eller Suffixa 
Personalia fogas vid slutet af ord, och kunna an- 
ses såsom Genitiver af de Personliga Pronomina se- 
parata. De äro: 

1:a Persons Suffix. 2:a Persons Sufiix. 5:e Persons Soffix/ 

Singr-/u (min, min, mina) -si fdin, ditt, din«) »^i/-:,, sitt sina) 

Plu?. We (vår, vårt, våra) .iwc(«Jer. edcrl, edra)'"*^' ''^ (**"' **"' *""*' 

$. 25. Då Suffix vidfogas ett ord, undergå Ca- 
sus-^ändelserna följande förändringar: 
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1:o Uleslutes i beg^e Numeri ändelse-konsonan- 
ten n ifrån Gen. samt Dat. int. och ext. äfvensom 
aspirationen ifrän Car. 

2:o Få Nom. och Acc. i begge Numeri lika än- 
delse som Gen. Sing. 

5:o Förlänges Instructivi ändelse med ett til- 

It e. 

4:o Förbytes i begge Numeri Dativi form. än* 
delse-Yokai i till e. 

5:o Få de ord af 1:a och 2:a Dekl., som (enl. 
$. 10) (briorat någon stum konsonant, densamma 
tillbaka i Gen. och de Casus, hvilka dermed blifva 
lika, äfvensom i Instr., och bibehålla denna konso- 
nant äfven med fuffixerna -nsa, -mtne^^nney hvilka 
enligt regeln åter skulle fordra densammas bortlem- 
nande. 

6:0 Sedan aspirationen forsvunnit i Carit.^ åter- 
kommer det ifrån sista stafvelsen af denna Casus 
(enl. §. 10) uteslutna t. 

Detta upplyses af följande Paradigma för de- 
klinerandet: 





Utan Suflix. 


Med Suffix. 


Etan Sufiix. 


Med Snffix 






Singularis. 




N. 


Oi^i (dörr) 


Oi/e- 


Tapa (sed) Tapa^ 


G. 


Oi^en 


Oi/e- 


Tavan 


Tapa- 


Inf. 


Owa 


Ovea^ 


Tapaa 


Tapaa- 


Acc. 


Öven 


Oi^e- 


Tavan 


Tapa- 


C. 


Ovefa' 


Ovetta^ 


TavaUC 


Tavatta- 


D. e. 


Ovelien 


OwUe- 


Tämllen 


Tamlle- 


D. i. 


Oveen 


Ovee^ 


Tapaan 


Tapaa- 


D. f. 


Oi^eksi 


Ovekse^ 


Tavahsi 


Tavakse- 


L. e. 


Ovella 


Ovella-- 


famlla 


TavcUla- 


L. I. 


Ovessa 


Ovessa-- 


Tamssa 


Tavassa^ 


L. f. 


Oi*ena 


Ovena^ 


Tapana 


Tapana- 


A. e. 


Ovelta 


Ovelta-- 


Tamlta 


Tamlta- 


A. i. 


Ovesta 


Ovesta- 


Tavasta 


Tavasta- 
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Plura 


lis. 


N. 


Ovet 


Ove^ 


Tavat 


G. i. 


Oi^ein 


Ovei^ 


Tapain 


2. 


Ovien 


Ovie^ 


Tapojen 


Inf. 


Ovia 


Ovia" 


Tapoja 


Acc. 


Oi^et 


Ove- 


Tavat 


Instr. 


Ovin. 


Ovine- 


Tdvoin 


C. 


Ovita' 


Ovitta- 


Tavoita^ 


D. e. 


Oi^illen 


OviUe- 


Tavoillen 


D. i. 


Ovän 


Ovii-- 


Tapoin 


D. f. 


Os^iksi 


Ovikse- 


Tavoiksi 


L. c. 


Oi^iUa 


OviHa- 


Tasr^oiUa 


L. i. 


Oi^issa 


Ovissa- 


Tavoissa 


L. f. . 


Ovina 


Ovina- 


Tapoina 


Ä. e. 


Ovilta 


Ovika- 


^Tavoilta 


A. i. 


Ovista 


Ovista- 


Tavoista 



Tapa- 
Tapai- 
Tapo/e- 
Tapoja- 
Tapa- 
Tapöine- 
Tavoittar 
Tavoille- 
Tapoi- 
Tavoikse- 
TavoiUa- 
Tavoissa- 
Tapoina- 
Tavoilta- 
Tavoista- 

Anm. I. Med de s&Iuiida fSrandrade samt de of- 
riga oförändrade Ga sus -andel ser na sammansniälU Suf- 
iixernd till ett ord. Således blir t. ex. af Ovi med \i9l 
persons Suffix Nom. Oveni, Gen. Oveni, Inf. Oi^eani o. 
s. v.; af Tapa med 3:e persons Suffix N. Tapansuy G. 
Tapansa^ Inf. Tapaansa o* s. v.; af Hei>oinen med 2:a 
persons Snffix N. Hevoised, G. Hevoisesi, Inf. Hei^oistO' 
si o. s. v.; af Bammas med 1:a pers. Plur. Suffix N. 
Bampaamme, G. Hampaamme, Inf. Hammastamme o. s. 
v. af yaatet (Faate') med 2:a pers. Plur. Suffix Nom. 
F^aatteenne, G. f^aatteenne^ Inf. f^aatettanne o. s. v. 

Anm. 2. Suffixerna -wi (fordom 'in) och -51 (förd. 
-nsi) förbytas stundom till -in, -is (p. 5. Till. 7) så- 
som: Hampain (eg. Hampaain) for Étampaani; Kalcdtais 
för Kalaltasii 

Anm. 3. I stallet for Suffixen -nsa (-nså) nyttjas 
af en del -sa {-sä) eller ^se, samt af andra — /» (då nem- 
ligen med tecknet -^ framför n förstås föregående vo- 
kals förlangning), t. ex. Jalallesa, Jalallese^ Jaltdleen 
för Jalallensa. Dock undvikes detta, der tvetydighet 
skulle uppkomma. 

Anm. h. Suffixerna ^mme, -nne förbytas ock af 
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några till »rHej •ne, af andra Ull 'mma^ ("mmä) ^nna 
{-nnä). 

Anm. 5. En del Finnar förkorta SuiExen -m till 
n, si till 5*j -/wa {-nsä) till/u' samt --mma till m\ 

§. 24. Pronomen '/<^c' nyttjas i Nom. utan Suf- 
fix, men till dess öfriga Gasus lägges i Sing. Suf- 
fixerna -m, ^si eller ^nsä^ ooh i Plur. Suffixerna 
^mmCy '^nne eller ^nsä. För öfrigt deklineras detta 
ord uti begge Numeri sålunda : N. Itse\ G. Itse-^ 
Inf. Itseä' a), Acc. J^^e-, C. Itsetä^ b), D. e. //- 
sellc"^ D. 1. K^e6- c), D. f. Itsekse^^ L. e. Itsella-^^ 
L. i. Itsessä', L. f. Itsenä-^ A. e. Itseltä-^ A. i. Itsestä-. 
a) ee-b} etti- c] eAe-. 

Verbum* 
§. 25. Formen för Verbers böjning * är trefal- 
dig : Aktiv (verba Acti va och Neutra), Passiv (V. 
Passiva) och Reciprok (V. Reciproca eller Media). 
Modi äro fyra^ Tempora fem^ Numeri två, Per- 
sonerna tre. 

$. 26. Konjugationerna äro fem, och åtskiljas 
genom vokalen emellan sista och näst den sista kon- 
sonanten i 1. pers. Praes, Indicativi Activi. Der har 
1:a Konjug. a eller å, t. ex. Polion (jag bränner), 

YUstän (jag prisar). 
2:a » o, u eller jr, t. ex. Sanon (jag säger)^ Rä^ 

sun (jag afkläder), räsjn 
(jag tröttnar); ^ 

5:e » c, ' t. ex. Kätken (jag gömmer). 

4:e » I, t. ex. Kuarin (jag skalar). 

5:e » — ,v-/a>el. >-^a, (Hvarvid tecknet — utmär- 
ker en lärig^ och tecknet ^^ 
en kort vokal) t. ex. Lupaan 
(jag lofvar), Kiroan eller/if/- 
roon (jag svärjer), Kerkeån ^ 
eller Kerkeen (jag hinner). 
, Anm. i.. Af Praesens Ind. Act. bärled e& i Acti- 
vum 2. pers. Sing. Prass. Imp^rativi, Impérfecta Iiid. och 
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Conj.^ Pra&sens Participii och Praes. InGnitivi Participia- 
lis samt Ii>finitivus Nominalis. 

Äf Presens Infinitivi Verbalis fas i ActiTum: 
Imperalivi Praes. 3 pers. Sing. och hela Plur., Praesens 
Conj., Praeteritum Participii samt Praet. InfiBitivi Par- 
ticrpialis. 

Af Supinu^m fafirledes hela Passivum. 

Tempora Medii fås af motsvarande Tempora Acli- 
-vi och Passivi. (Jemf. §. 31). 

Anm. 2. Ordens stam, som vid Konjugerandet 
sattes framfor de bir nedanfore anförde indelser, fås i 
de fyra första Konjugationernas verber af Infinit. Ver- 
^balisvdå andelserna aa {aä\ oa. {ua,yaj, ed {ea),id 
{iaj bortlemnas, och i femte Konjugations verber af 4 
pers. Praes. Ind. Activi derigehom, att andeisen — w, 
y^an {^å'n) utelemnas; t. ex. Poltan, Inf. Verb. Polt* 
toQk, St. Poltt', Riisun, I. V. Jiusua\ St. Riis-, Kåtken^ 
I. V. Kätheä^^Si. Käth-, Kuonn, I. V. Kuoria) St. 
Kuor*^ Lupaariy St. Lup-^ Kiroan,Si. Kir-. 

De af 3:e Konjugations Verber, som i i pers. Praes. 
Ind. andas på fe«, nen^ ren, sen, afvika något ifrån 
de 5frfga. Stammen till dessa finnes, då ifrån Praes. 
Ind. bortlemnas lindelsen eh^ t. ex. Käåntelen (jag vin- 
dér ofta), St. Kääntel-. I fdljande Schema iro dessa 
Yerbers afvikande former sarskildt anförda. Dervid 
betyder tecknet cc fördubbling af stammens slutkonso-» 
nänt, utom i de på ^e/i lyktade Verbers Inf. Verb., der 
, detta tecken betyder t, lagdt till stammen. Således 
heter t. ex, Infinit. Verbalis, som betecknas ccä', af 
Käåntelen: KäännellcT (§. <0)j SifPesen- (jag tvättar) Pc5f a*. 

Anm. 3. I 5:e Konjug. utmärker tecknet w ofver- 
allt samma korta' vokal, hvilken i l:a pers. Praes. Ind. 
förekommer som lång eller går näst: före ändeisen an. 
Således heter t. ex. Imperf. Ind., som betecknas ^sin^ 
af Liwpaan: Lupasin^ af Kiroan: Kirosin, 

Anm. h. Tecknet f) utmärker de Casus af Infinit. 
Modus', hvtlka äfven brukas med Suffixer. — För kort- 
hetens skujl och (ill vinnande af bättre dfvérsigt anfö- 
ras här nu först 
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§. 96. 



Reguliesa VrbbJ 

[Sisom czenipol anUgos' Verberas: 1. PiMan, 2. RiitnH, "^.Kaiken, Kåln 

Al 
1:a Konjiig. 













Indi 


Fraesens. 


Sing. 


an 

• 




Porton (§.10) 


j«s J 






at 




Poltat 


du [bräm 






aa *; 




PoUtaa 


hany 




Plur. 


amme 




PoUainme 


vi brännc 






atte 




Poltatte 


I brännen 






avåt **) 


Pohtavat 


de bränna 


(mperfect. 


Sing. 
Plur. 


in 
it 
i 
imme 




Poltin 
Poltit 
Poltti 
Pokimme 


jag ) 

du [brändi 

han) 

vi brände 






Ute 

ivat, ***) 


Poltitte 
PoUtimt 


I branden 
de brände 



•) 1. aapi, 2. mm/i/, 3. eepl, 4. iipi, 5. -pL **J 1. aavaJt, 2. mv<U, 3. e&f^ 



Praesen», Sing. a' a) Polta' 



I m per 



bränn! (mall 
na!) ^ 

akoon b) Polttakoon bränne hau 

a) 1. oös, 2. uosi 3. eSs, 4, io$. h) 1, akaoih 2. ukaan, 3. ekåun, 4. ikm 
ccus ' Inaa 
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;.i.A Tempora. 

oHiif 5. Lupaan, Kiroan, — F9B. för^i^idc Anm. 2. 3. och §§. 7, 10.) 



r. 



a s. 



S:a Konjug. 3:e Konjugi i:e Konjug. 5:6 Konjug. 



un 

ut 

uu^*) 

umme 

utte 

us^at **) 

uin x) 

Ult 

ui 
uimme 

Mätte 



en 

ee *; 

emme 

ette 

emt*'') 

in 
ii 
i 
imme 

itte 



uivat ***) iyät ***) 
ivaly 5. ^aaval. x) un, ut^ etc. ***) 



m 
it 

ii *) 
imme 



itte 

Jmt **) 

in Cein) 
it (eit) 

imme (eim^ 
me) 

itte (eitte) 
ivat (eis^ai) 

1. U, 2. uiiy 3. 



—t 
--al 

^■^mme 
w^mnie 

^tte 

— vat 
^-Jivat **) 
^^sin 
'^sit 

^^simme 

^^sitte 
>^simt '"''') ' 

it, 4. eit^ 5. ^siL 



V US. 



bran- u^ a) 



e' a) 



ukoon b) ehoon h) 
kooD 



ra) 
lAroon b) 



wa^ 
<^tkoon b) 



^tkaan. 
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Plur. akaamme Polttakaamme brännom ! 

dkaa c) Polttakaa brännen ! 

äkoot d) PoUtakoot bränne de 

c) 1. akaatie, akoo^ ahee^ 2. ukaaJtUt ukoo, akee, 3. ekååUe^ ékSSy eka 

fwåtte, Jko0, kee 



PolUanen 
PoUtanet 
PoUtanee 



CONJ 

du > tör h 
han) 



Polttaneinme vi tpre 
Polttanette I tören 



4. ikaaii 5. ^^tkaat. 

Prassens. Sing. anen 

anet 

anee a} 
Plur. anemme 

anette 

anemi b) PoUtanevat de töra 
Im per fe c t. Sing. aisin c) Polttaisin jag 

aisit 

aisi 
Plur. aisimme 

aisitte 



Polttaisit du \ skul 

PoUtaisi han 

Poktaisimme vi skulle 

Polttaisitte I skullen 



aisivat d) PoUiaisis^at de skulle 

a) 1. aneepif 2, iineepii, 3. eneepi, 4. ineepi, 5. ^^nnepi, b) 1. oiteeco/J 

cceepi 
usif etc, S. ^isin,' v^asit etc, d) 1. oifjif, 2. it/s/e, 3. utt, 4. w/, 5. 



Praesens. Inf. 



aa 



Polttaa' 



Infi 

1) V 
bränna, 
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ukamme ekäämme ikaamme 

kåamme 

ukaa c) ekää c) ikaa c) 

käå 

uköot d) ekoot 4) Ikoot d) 

kööt 

%tte, ihooy ikee, 5. ^kaattef ^^koo, ^^kee» å) 1. akaaif 2. ukaatf 3. eArää^ 

käät 
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^^tkaamme 
,>^tkaa c) 
^^tkoot d) 



I v US. 












unen 


6/i«n 


inen 


^^nnen 


- 




ccea 








unet 


enet 

ccei 


inet 


^^nnet 


' 


unee a) 


enee a) 

ccee 


inee a) 


' ^^rmee a) 




i/nemme 


enemme 


inemme 


^^^.mnemme 




f 


ccemme 




, 


la 


unette ^ 


enette 

ccette 


inette 


^^Tinerte 




unes^at b) 


enevät b) 

cce^ät 


inevat b) 


wnnevai b) 




. uisin c) 


w//j 


ism 


>^isin 

^..^isin c} 


ränna 


le/^iV 


isit 


isit 


^^isit 

v^Slt 


- 


i^i^i 


isi 


isi 


^^isi 




uisimme 


isimme 


isimme 


• "^isimme 


änna 


uisitte 


isitte 


isitte 


...^Itte 


• 


uisivat d). 


isivät d) 


isimt d) 


i^^isivat d} 

..uisivat 


meevaU 3. 


eneet^fify 4. ineevait 5. wivteet^itf. c] 1. osm^ a^/r^ etc.> 2. min. 




ccceyåt 


' 


- 




rivcs: 










>alis, 










bränna 


«a' 


eff 
cdk' 


ia' 


wte' (Se Anmé 6.] 
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Instr. ain 


Polttain 


med att 1 


• 


D. f. aakse^-ni etc 
•\L. 1. aissa 


Polttaakseru , 
"Si, -^nsa etc. 
Polttaissa 


till att, för 
må eller si 
under bra 


Praesens. 


'fAcc. wan 


Polttavan 


2). Pi 
bränna 


Praeterit. 


fAcc. aneen 


Polttaneen 


hafva bräi 


Praesens. 


fAcc. aman 


Polttaman 


3). N- 
bränna 




fCar; amata' 


Polttamata 


utan att h 




D. i. a/7wwn *) 


Polttamaan 


till att bl 




|L. e. amdla 


Polttamalla 


medelst i 


• 


Dimin. amaisiUa-^ni 

etc. 
L. i. amassa 


PölttamaisilUm 
"Siy -nsa. etc 
Polttamassa 


/, i begrepp 
• 
i att bränr 




fA. e. åmalta 


Polttamilta 


efter bräm 




fA. i. amasta 


Polttamasta 


i frän att bi 


Praeterir. 


finf. 6^t/m 


Pohetiua 


Su 
efter att 1 


PraBsens. 


. a(^a 


Politas^a 


Par 
jden som bil 




Dimin. wainen 


Politavainm 


j hände 


Prasterit. 


armt 

uun, 3. 6e/t. 


Poltianut^ 


den som 1 
hafvande 1 









§. 


26^. 


55 


1 


vin 


ein 

ccen 




ien, iin 


v^te/i 


du etc'. uakse-rUy 


eäkse-ni 


elc. idkse^ni. 


^^takse-ni^ etc. 


»ränna. 


, etc. 


ccakse-ni elc. 


etc* 




et 


iussa ' 


eissä 

ccesA 




iessa^ iissa 


'^^tessa 


3ia lis, 


1 ' . 












uvan 


evm 




ivan 


'^van 




uneen 


eneen 

cceea 




ineen 


^^nneen 


ilis* 














urnan 


emårt 




iman ^ 


wJiman 




umata' 


emätff 




imatd 


— mata* 




umaan *) 


emåån 


*; 


imaan 


— maqn 

v.^inaan 


änna 


umalla 


emäUä 




imalla 


-^malla 
^^amalla 


änna . 


umaisiUa ni emåisiUå-ni imaisiUä-hi 


-^maisiUa-yU 




etc. 


elc. 




etc. 


^.^inaisilla- jelc. 


• 


umassä 


emässä 




imassa 


-^massa 

^..^niassa 


j 


umaka 


emåUå 




imaka 


— maka 

v^amalta 


i 


umasta 


emästä 




imastä 


— masta 


- 










...^måsta 


U M. 












a bränt 


lUtua 


etträ 

tyi 




ittua 


<^itua 


IPIA. 








^ 




er, bran- 


^us^a 


és^ä 




im 


— i^a , 












v^^va 




uvninen 


eväinen 




, ivainen 


""-vainen 

v^avainen 


M^änt, 


unui 


enjrt 




inut 


^^naUt. 


It 




ccyx 
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P 

Praesens. Sing. Pl. etaan Mina (Sina, jiig, du, e 

Hän, Me, Te, 
He) Poltetaan, 

Imperfect. » ettiin Mina (Sina jag, du.e 

etc,.^ Polteitän 

Impe 

PraBsens. Sing. cte' a) Polteta^ brännes d 

ettakoon b) Poltettakoon han må tt 

Plur. ettakaamme Poltettakaam" vi mage*] 
me 
. ettakaa c) Polteitakaa I magen 

ettakoot d) Poltettakoot de mägel 

a} 1. ettnos, 2. uttoos, 3. ettdös, 4. ittaoSy 5. v^^ao5. 'b] 1. ettakaan, 2. 

täds 
2. u^foAroatte, - - Aroo, - - kee, 3. ettåhååtUy - - Aröo, - - Ar«e, 4. ittakaaUe, •• 

täkääUe, - - köö, - - kee, 
4. iUakaeU, 5. ^.Makaat, 

CONJ 

Pr ae s e n s äing. ettanen Poltettanen jag \ 

ettanet Poltettanet du [ tör b 
ettanee a) Poltettanee hanj 
Plur. ettanemme Poltettanemnie vi töre 
ettanette Poltettanette I tören U 
ettanevat by Poltettanemt de töra 

a) 1. ettaneeny 2. uUaneeny 3. eUåneeny 4. ittaneen,5. ^Jttaneen. b) 1. < 

läneen 



$.26. 5?r 



itaan >^taan 

ittiin "^^ttän 

a. 9. Obs, tiin 

J s. > 

uta' a) etff a) ita' a) v^te' a) (Se Anm. 

ccä* 6.) 

uttdkoon b) ettäköon b) ittakoon b) ^^ttakoon b) 

tåköon 

uttakaamme ettäkäämme ittakaamme ^^iiakaamme . 

täkäåmme 

i uttakaa c) ettäkää c) ittakaä c) ^^ttakaa c) 



MC. 






s. 




- 


les 


utäan 


etään 

ccään *) 


les 

Anm. 


uttiin 
9. Obs. 


etflin 

tiin 



uttakoot d) ettäkoot d) ittakoot d) ^^ttakoot d). 

takoöt 
5. eiiäkåån, 4. itiakaany 5. ^^ttakaan, o} 1 . eUakaatte, - - Aoo, - - Aree, 
läkåän ' 

;e, 5. >^ttakaaite, - - Aroo^ - - Aree. d) 1» eHakaatf 2. ultakaai, 3. ettåfcäät, 

täkfiät 

V US. 



uttanen 


ettänen 


ittanen 


^^ttanen 




tänen 


~ 




uttanet 


ettänet 


ittanet 


\^ttanet 




tänet 




■ 


uttame a) 


ettänee a) 


ittanee a) 


^^ttanee a) 




tänee 


- 




. uttanemme 


ettänemnie 


ittammme 


^^ttanemme, 




tänemme 




_ 


uttamtte 


ettänette 

lånette 


litanette 


^^ttanette 


uttanemth] 


|eWä/i6Va^b] 
tanevät 


)ittamvath) 


^^ttqnevat b) 


it, 2. uitdneevat, 3. ettöneevaty 4. ittaneevat, 5. ^ttaneevat. 


tineevät 
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Imperfect. Sing. ettaisin c) Poltettcdsin jag \ 

ettaisit Poltettaisit du i skulle 
ettaisiy ^siin Poltettaisit -siin han j 
Plur. ettciisimme Poltettaisimme vi skulIe^ 
ettaisitte Pokéttaisitte I skullenl 
ettaisivat Poltettaisivat de skulle | 
c] .1 . eltasin, - - sit, etc. 2. uUaUn^ - • si^ etc. 4. iUasiriy - - set, etc. 5. ^ 

InFI! 

PraBsens. Inf. ettaa* Poltettaa' brännas, att 

D. f. ettaakse^ni^ Poltettcuikse'^ för att jag efc 



etc. 
|L. 1. ettaissa 



Praesens. fAcc. ettavan 
Praeterit. D. f. etuksi 

Praesens, jAcc. ettaman 



ni^ etc. skulle bränn; 

Poltettaissa under det i 
got brännes 

2) Pari 
PoltMavan brännas^ skfi 
Poltetuksi hafva bllW 

3) -Noll 
Poltettanian brä nnas 



Prassens. 
PratJterit. 



ettava 
ettu 



Poltettava 
Poltettu 



Partii 

den som bräi 
skall bränni 
bränd, bräm 
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uttaisin c) ettåisin ittaisin c) ^^ttcusin c) 

täisin 

oas uttaisit ettäisit ittaisit ^^ttaisit . 

täisil 

uttaisi^ 'Siin ettäisi, -siin ittaisi, •siin ^^ttaisi, 'Siin 

täisi, -siin 

uttaisimme ettäisimme ittaisimnie ^^ttaisime 

täisitnme 

las uttaisitte ettäisitte ittaisitte ^^ttaisitte 

tftisitte 

uttaisivat ettäisivät ittaisivat ^^ttaisivat. 
tfiisivåt 
- - sit, e\c. 



/ vs: 

is, 
mas littaa' 



ettäS 

taä' 



ittad! 



^ttaoL 



eller uttaakse-ni^ 
etc. 
1, nå- uttaissd 


, ettääkse* 

låäkse- ; 

ettäissa 

täissa 


fe«c. etc. 
iitaissa 


^^ttaakse-ni 

etc. 
^^ttaissd 


3ia lis, 








brännas uttavan 
and utuksi 


ettävän 

tåvfta 
ccyksi 


• 
ittavan 

ituksi 


^^tuksi 


alis. 








uttaman 


ettämän 

tåniän 


ittaman 


^^ttaman 


113 M. 








;s eller uttava 


ettwä 

tävä 


ittava 


y^ttwa 


utta 




ittu 


^ttu 
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Mb 

PoltUun jag bräniH 

Polttait du bränni 

Polttaikse han bränw 

Polttaimme vi bränne o 

Polttaitte I brännen 

Polttaivat de brännas 

Polttaitaan man bräniw 

Polttun ]ag brände i 

Polttiii du brände 

Polttukse han bränd 

Polttiimme vi brände o 

Polttiitte I branden ( 

Polttmat de brändes 

Politaittiin man bränd 

etVieA, 4. {{'Aeii. bj 1. c/un 2. i/Z/u 

Imper 

Pracsens. Sing. ai' Polttai . bränn dig! 

aitkoon a) Polttaitkoon bränne han 

Plur. aitkaamme Polttaitkaamme brännomoJ 

aitkaa b) Polttaitkaa brännen edei 

aitkoot c) Polttmtkoot bränne de si 

Impersonaliter aittakoon Polttaittakoon man må bri 

a) 1. ailkaan, 2. lutkaan, 3. eitkåån^ 4. iitkaan. b) t, ailkaaite, - - Aoo, 
Ae6. c) 1. aitkaatj 2. mtkaaJt^ 3. eUkååty 4. iiikaat. 

CONJU 

airmen Polltainnen jag tor bräi 

ainnet Polttainnet du tör bräi 

airmee a) Polttainnee han tör bräi 
, ainnemme Polttairmemme vi töre bräi 
ainnettte Polttairmette 1- tören bräi 
aj t. aiwieepif 2. uinncepiy 3. eintmepiy 4. iinneepL 



Pressens. Sing. m>i 

mA-^e a) 
Plur. aininie 
aiite 
aimt 
Impersonaliter aitaan 
Imperfect. Sing. i//z 
«^ 

iVAr^e b) 
Plur. wmwic 

Impersonaliter aittUn 
a} 1. aihen^2. uiksen, iii?teny 3. eiksen^ 



Praesens. Sing. 



Plur. 



?• 26. 
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JM. 
V US. 

•S 

S 

5 



g 



g 



'g 



län 
uit 


ein 
eit 


lin 
Ut 


(Medium 
finnes ic- 


uikse a) 


eikse a) 


ukse a) 


ke i 5ce 


tumme 


eimme 


umme . 


Konjug.) 


uitte 


dite 


iitte 




uivat 


eivät 


iiyat 




lUtaan 


eitåän 


iitaan 




län 


lin 


Un 


- 


uit 


Ut 


Ut 




uikse b) 


iikse b) 


iikse b) 




uimme 


iimme 


iimme 




uiite 


iitte 


iitte 


> 


uivat 


livat 


iivat 




uittiin 


ektiin 


iittUn 





I v U 8. 



lig! 



ina sig 



W 



et' 



II 



uitkoori a) 
uitkaamme 
uitkaa b) 
uitkoot c) 
lätiakoon 



eitkoon a) 
eitkäämme 
eitkää b) 
eitkoot c) 
eiitäkoön 



Utkoon a) 
iitkaamme 
iitkaa b) 
iitkoot c) 
Uttakoön. 



hecy 2, uitkaatte^ - - Aoo, - - Ä:ce, 3. eitkäåtte, • - Aoö, - - Aee, 4. iithaatte, • - Aoo, • - 



CTIVUS. 

na mig 
na dig 
na sig 
na oss 
na eder 



umnen 


einnen 


unnen 


lunnet 


einnet 


iinnet 


uinnee a) 


eintiee a) 


iinnee a) 


uinnémme 


einnemme 


iinnemme 


uitmette 


einnette 


iinnette 
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ainnevat b) Polttairmes^at 
kn personaliter aittanee Polttaittanee 
Imperfect. Sing. aisisin c) 
aisisit 
aisisi 
Plur. aisisimme 
aisisitte 
aisisivat 
Impersonaliter aittasiin 



Politaisisin 

Polttcdsisit 

Polttaisisi 

PoUtaisisimme 

Polttaisisitte 

Polttaisiswat 

Polttaittasiin 



b) 1. ainneevaty 2. uinneevaJty 3. einneevåty 4. iinnee^^at, c) 



de töra brä^ 
man tör bräi 
jag skulle II 
du skulle br 
han skulle 
yi skulle br 
I skuUen br 
de skulle ] 
man skulle 
1« aisiiny - - siitj 



Prsesens. Inf. aite' 
Instr. aiten 
D. f. aitakse-ni^ 

etc. 
j-L. i. aitessa 
Impersonaliter aittaissa 



Praesens. -j-Acc. ahan 
Impersonaliter aittwan 

Praeterit. tAcc. ainneen 
Imperson. D. L aitukä 



Infin 

\) Ve 

Polttaita* (alt) bränn 

Polliaiten medelst att 
Polttaitakse^^ni för att jag eU 
etc. mig etc. 

Polttaitessa ) i , ^ 
iPolttaittaissa f'^^^ ^^^ °^ 



2) Pari 

Polttaivan bränna sig 

Polttaittavan att man bräi 

skulle bränn 

Polttainneen ba f va brä n 

Polttaituksi att man bi 



j-Acc. aiman 
Imperson. aittaman 
fCar. aimatd 
D. 1. aimaan 
j-L. e. aimaUa 



Polttaiman 

Polttaittainan 

Polttaimatd' 

Polttaimaan 

Polttaimalla 



Di min. aimaisilla^ Polttainmisil'' 
m, etc. la-^ni^ etc. 



3) Noi 

bränna sig 
bränna sig 
utan att brä 
till att brä nr 
meå att bra 
i begrepp al 



i sig 
ma mig 
la dig 
inna sig 
na oss 
la eder 
nna sig 
inna sig 



Uinnevat b) 

uittanee 

uisisin c) 

lUsitit 

uisisi 

uisisimme 

läsisitte 

lusisivat 

uittasiin 



§. se. 

einnemt b) 
eittänee 
eisisin c) 
eisisit 
eisisi 
eisisimme 
eisisitte 
eisisivät 
eittäsUn 
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r, etc. 2. umirtf - - 5//^ - • sim, etc. 3. eisiin, - - 



iinnevat b) 

iittanee 

iisin 

iisit 

iisi^ 'Siin] 

iisimme 

iisilte 

iisivat 

iittasUn 

siU, - - s/fn, etc. 



I vu s: 

alis. 

Ig lät a' 

än na sig uiten 

lå bränna . lätakse-ni^ 

etc. 

, .. . uitessa 

bränner sic; ... . 

^ luttaissa 

ipialis, . 

lUKmn 
er, brände, uittavan 

Is 

Ig ' uinneen 

K sig uituksi " 



nalis. 



la sig 

ia sig 
bränna sig 



eita 

eiten 

eitäkse^ni, 

etc. 

eitéssä 

eittäissä 



ewan 
eitiävän 

einneen 
eityksi 



iitä* 

liten 

utakse^ni^ 

etc. 

iitessa 

iittaissa 



iittavan 

iinmen 
iituksi 



luman eiman urnan 

uittaman eittäman iittaman 

uiniatc^ eiinäta iimata 

uiniaan eimään iiinaan 

uinialla " eimällä iimalla 
uimcusillti^TU, eimäisillä-ni^ iimaisilla^niy 
etc. etc. etc. 
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L. i. ainiassa Polttaitnassa I att bräm 
f A. e. ainialta Polttaimalta efter attbr 
fA. i. cumasta Polttaimasta ifrån a/tbr 

Sr 
P r s t e r i t. f Inf . n/^^f/a Pclttaittua efter att ha 

PlRT 

Praesens aiva Polttawa den som 1 

PrsBterit. ainnut Polttainnut den som b 

Imperson. m7^tt Polttaittu (nyttjas blott 



Anm. f5. De på än lyktade Verber af 4:a Kon- 

bö)as lika med de på an^ då ofverallt of insattes i stal- 

för a. Likaså bojas de på on^vn af S:a Konjug. efter 



jug. böjas lika med de på an^ då ofverallt of insattes i stal 
let för a. Likaså bojas de på on^vn af S:a Konjug. eftei 
depå un, samt Verba påwa^jaf 5:e Konjug. efter de på— a/i 



Anm. 6. Likasom i Caritivus vid Nomina, börjas 
sista stafvelsen af 2:a pers. Sing. Praes. Imperativi Pas- 
sivi med ett genom uteslutning förenkladt t, och ästad- 
kamtiier derföre uteslutning af stum konsonant i nast* 
foregående stafvelse. Afvenså är t genom uteslutning 
förenkladt i alla Casus af5:e KoDJug:s Infinit. Yerbalis 
Act. Derföre blir Imperat. Pass. af Poltan: Polt€ta\ 
af Lupaan: Luvata. Inf. Verb. Act. Luvata\ Luvfaten^ 
Luvatakseni, Luvatessa. 

Uteslutning af stumma konsonanter förekom^ 
mer ock^å i S:a Kon|:s Imperfectum Act., der de på 
i lyktade diftonger äro korta; t. ex. sl{ uimmun 'jag 
skjuter) (Inf. Verb. Ampua) Imperf. Ammuin^ Am* 
muity Ampui, o. s. v. 

För öfrigt finnes lätt, af Tabellen, i hvilka fall 
stumma konsonanter (enl. §. 10.) böra uteslutas. Så t. 
ex. heter Praes. Imperativi Act. af Rääntelen: Käåntele\ 
Käännelhoön^ Käänelkäämme - - -; af Lupaan: JLupaa\ 
Lnvatkoon, Luvatkaamme - - -; Pr«s. Conj. Act. KåäfP' 
nellen, Lus^annen; Supin. Käå'nneltyå\ Luvattua; Praes. 
Ind. Pass. Käännellään^ Luvataan^ o. s. v. 



3 . 
I Sig 

sig 



lumassa eitnässä iiniassa 

lumalta eimältä iimalta 

mmasta eimästä. ' iimas(a 
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bränt sig uittua eittjrä 



iittua 



ler sig iu{^a ewä wVä 

ränt sig uirmut eirmjft iinnut 

phrastice) uiltu eiltf Utta 

Obs. 1, Uti Instr. och Loc. Int. af Inf. Verbalis Activi och Pas- 
sivi äro diftongerna ai (åi), oi, ui (jri) uppkomna genotp sammandrag* 
ning af ae (o?J, oe, ue (re). De äro sftledes l&nga (§. 3. Anm.) Nå- 
gon gång förekomma ocks& de ursprungliga (brmema, såsom: Polttaenj 
Polttaessa; Sanoen (Sano(kn)y Sanoessa; Riisueny Riisuessa; för: PoU^ 
tain, Poltfaissa, o. s. v. - 

Obs. 2. Verbernas Reciproka form, som mera sällan njrltjas, 

* tyckes hafva uppkommit af Activi åndelser och* Pronomen Itse*; l,ex. 

PoUtain af r PoHan Itseni. Derföre betraktas de i dessa former på i lyk- 

tade diftonger, i afseeode å stumma konsonanters uteslutning, såsom 

, länga. (§. 3. Anm.) 

Anm. 7. I l:a Konjugrs Imperf. Ind. Act. plär ti 
nast efter /, n, /•, förbytas till si, (§. H.) t. ex. Kåän" 
täa (vända) Imperfect. Käänsi. — Detta inträffar ock 
i Verberna Huutaa (ropa), Löjtäa (finna) m. ~fl. 

Anm. 8. En del tvåstafviga Verber a'f l:a Kon- 
jug.f hvilka hafva a uti första stafvelsen, fä uti Imperf. 
, Ind. Act. ett o näst framfor i; t. ex. Jauhaa (mala) 

Imperf. Jauhoin. 

Anm. 9. Formen for de på len, nen, ren, sen lyk- 
tade Verber af 3:e Konjug. liar uppkommit genom u- 
. teslutning af bindevokalen e uti de Tempora, som af- 
vika ifrån den vanliga Kodjugationen. t. ex. 3. pers. 
Sing. Praes. Imper. Act. Tutkoon, i sfc. for. Tulekoon 
(af Tulen, jag kommer). 

Dessutom har n^ efter det uteslutna e^ bortfallit, 
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och nästföregående konsonant deremot blifvit fördub- 
blad t. exp Praes. Conj. A et. Tullen, Praet. Inf. Part. 
Tulleen, Part. Praet. Tullut^ i st. for Talenen, Tule- 
neen, Tulenut. 

Z, n, r hafva jemväl blifvit fördubblade ocb-^ ior- 
vandladt till st, då vokal följt nästefter det- uteslutna 
e; t. ex. PrsBS. Inf. Verb. Tulla i st. för Tuled , Pes- 
ta i st. for Pesea (af Pesen, jag tvättar). 

Uti Supinum har tt nästefter det uteslut tia e blif-« 
vit forenkladt till t; t. ex. Tultua, Pestjä i st. for 
Tulttua, Pest ty ä (egentligen Tulettua, Pesettjä). Ifrån 
detta sålunda bildade Supinum härledas de Passiva 
formerna på vanligt sätf, t. ex. Praes. Tullaan, Pestään. 
(§• dO med Undantaget.) 

Obs. I de Passiva fortne^na har således tecknet cc samma bety- 
delse, som vid Inf. Verb. Activi. (Se A^m. 2.) 

Anm. 10. Verberna Näen (jag ser) ocH Teen{]ag 
gör) hafva uti Inf. Act. Näha', Teha (Nåhda, Tehda) 
i st. för Näkea, Tekea, hvaraf stammarne Näk-, Tek-. 
igenfinnas. De böjas för öfrigt likasom de i föregående 
Aniu. omtalte Yerba, endast med den skillnad, att n 
efter det uteslutna e icke bortlemnas^ men att deremot 
k öfverallt i dessa Verber framför {d), k, n, t förbytes 
till h (§. 9.) t. ex. Pr«s. Imp. Act. JVäe (§. 10), wäA- 
köön - - -^ Praes. Con], Nähnen - -, Praes. Inf* Part. 
Nåkevän^ Sup. Nähtyåy Praes. Ind. Pass. Nähään (Näh^ 
dään). Inf. Verb. Nähtäa etc. - 

Anm. H. I de Verber af 5:e Konjug. som lyktas 
på oan, ea^^ ^a/t^ sammandragas dessa ändelser vanligt- 
vis till oon, een. (p. 5. Till. 2.) Likaså sammandrages 
findelsen iän någon gång till iin, men mera sällan än- 
deisen uan till uun, och yän till yyn. I sådant fall bö- 
jas dessa Verber öfverallt lika med de på -rr-zi lyktade; 
t. ex. Ip.roan (jag svärjer)^ Rupean (jag börjar), /Ter- 
keän (jag hinner)» Sikiän (jag aflas); sammandr. Kiroon, 
Jtupeen^ KerkeenySikiin^ Imperat. Kiroo\ Rupee\ Kerkee\ 
Sikii,{i st. för: Kiroa\ Aupea, Kerkea Sikia ;) Imperf. 
Conj. Kiroisinj Rupeisin, Kerkeisin, Sikiisin^ (i st. för.: 
Kiroaisin^ Rupecusin, Kerkeäisin, Sikiäisin)^ o. s. v. 
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Anm. 12. Passiva' brukas merendels impersonali- 
ter, och forsvenskas dä såsom Activa med tillhjelp af 
ordet man; t. ex. Poltetaan, man bränner (egentl. det 
brännes). — Dessutom nyttjas dessa Impersonalia Passi- 
va i stället för l:a pers. Plur. af motsvarande Tempo- 
ra Activi; t. ex. Poltetaan i stället för Polttamme, (if- 
ven i st. för FoUtakaamme ;) Poltettiin i st, för Pol- 
timme, 

Några Casus i Inf. Pass. blifva likaledes, med till- 
hjelp af ordet man, Active försvenskade, såsom: Inf. 
Verbalis Loc. int. Poltettaissa^ då man bränner^ brän- 
de, skulle bränna (eg. då något brännes); Praes. Inf. 
Participialis Poltettay^an, att man bränner, brände, skul- 
le b;'än'na (eg. att något brännes); Inf. Nominalis Pitää 
poltettamarij man bör bränna (eg. det bör brännas); 
Inf. Part. Dat. form. Poltetuhsi, att man bränt (eg. att 
det blifvit brändt). 

Dessa nu omtalte Passivi flexioner, äfvensom Parti- 
cipium Praet. Pass., tillhöra också YerbaNeutra. (Se. 
hjelpverbum Olla). Äfvenså förekomma de i Medium. 

Tillägg. 

\. Ändelse-vokalen e uti 1 :a och 2:a pers. Plur. 
af Indicativi och Conjunctivi Modi i all män bet, utby- 
tes understundom emot a (a)^ t. ex. Poltamma, Poltim" 
mOj Polttanemma, Polttaisimma b. s. v. för? Poltamme, 
Poltimme, Polttanemme, Polttaisimma. 

2. Binde- och ändelse-vokalen ce uti 3:e pers. 
Sing. och Plur. af Praesens Indic. och ofta äfven af 
Praes. Conj., förbytes af en del Finnar till oo {öö)j så- 
som: KoskoOf koskoi^at for: koskee, koskeuat (af Kosken 
jag rör). 

3. I 2:a peirs. Sing. Praes. Imperativi forbytes of- 
ta aspiration till 5 (2:a persons Suffix), hvarigenom be- 
märkelsen blir mera förtrolig, såsom: Poltas, Tulesy 
bränn, kom, (kära du!) 

h. Då Infinitiv! Verb. Casus Inf. någon gång nytt- 
jas med SuflGix, bortlemnas aspirationen. (If. §• 23. l:o). 
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5. 27, Hjelp-Verbum O Ila. 
Indigativus. 
Pressens. Imperfectum. 

S. Okn *) jag är S. OUn jag var 

Okt *) du är 0&7 du var 

On ') han är OU han var 

Pl. Olemme *) vi äro Pl. OUmme vi voro 
OfeWe *) I aren OUtte I voren 

Ova^ de äro Oli\^at •) de voro. 

•) Oon {on). «) Oot ot. *) Omfw*. -»j Oömme, ömme. ' » J Oofte, . otte, 

Impérativxjs. ' 
Prfiesens: 
S. O le* var! Pl. Olkaamme varom! 

OUos vare du! Olkaa *) våren! 

Olkoon *) vare han! OUcoot *) vare de! 
«) OMoa/i. *) Oikaciae, olkooy - Aree. ») OlkaaJt. 

CONJUNCTIVUS. 

Praesens. Imperfectum. - 
S. Lienen *) jag tör va- S. OUsin *) jag vore eller 

ra etc. skulle vara etc. 

Lienet OUsit 

Lieneejf ^eepi OUsi 

PL Lienemme . Pl. OUsimme 

Lienette OUsitte 

Lienevät.^ ^eevät OUsivat *) 

») Lien, Het, Ue; liemme. Hette, Kevåt. *) Oisin (osin), Oisit (osit), Oi- 
si (osi); Oisimmc (osimme), Oisitte (osiUe), OisivaJt (osivat). *) Ölisit, 

Infinitivus: 
1) Verbalis, 
Praesens. Inf. Olla' (att) vara 

Instr. Ollen medelst alt vara 
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D. f. Ollakse^ru^ '-si elc. för att jag må 

(skuHe) vara etc. 
j-L. i. OUessa under varandet 

S) Participialis, 
P r a s e ti s. f Acc. Olevan vara 
P r a; t e r i t . fÄcc. OUeen haf va varit 

3) Nominalis. 
Praeséns. j-Acc. Ohman vara 

+Car. Olemata' utan att vara 
D. i. Olefnaan till att vara 
- f L. e. OlemaUa med att vara 
' L. i. O le massa i att vara 

j-A. e. Olemalta efter att vara 
|Ä, i. Okmastaiivkn att vara 

SUPINUM. 

i • •- 

Prakten t. t^nf. Oliua efter att hafva varit 

Participia. 
Pr assen 8. Oleva ^ Dimin. Okvainen varande, var- 
dande 
VvdditriK. OUut hafvande varit. 

Passivum. (Impersonaliler.) 

IfiDIGATrvUS. 

Praes^ns. Imperfectnm. 

Ollaan man är Oltiin man var 

iMMttAtlVIlS. 

Praesens. 
Oftaköan man vare! 

CöÄJUNCTIVtS. 

Prassens« Imperfectum. 

Lietäneey ^een man tor vara Oltaisi, ^iin man skalle 
Beg. Ohaneei -een* vara 



so §.28. 

Ikfinitivus: 
i) Verlalis, ^ 
(Praesens. Inf. Oltaa^sitt man är) 

L. 1. Oltaissa under det man är 

2) Participialis, 
Praesens. Acc. Oltavim att man är 
Prseterit. D. t. OUuksi M. man varit 

5) Nominalis. 
Praesens. Acc. OUaman att man är 

Participia. 
Praesens. Oltwa som man bör vara 

Praeterit. Oltu som man varit. 

^. 28. Derigenom att Praesens och Imperfectum 
af Hjelpverbum OUa^ konstrueras med Nominativi af 
Participia ) i motsvarande Numerus, fäs Yerbernas 
Perifrastiska Tempora. Sålunda fås t. ex. af 
sjelfva Hjelpverbum OUa* : 

Indicativus. 

Perfectum. 

S. OUn ollut, etc. Pl. Okmme oUeet, etc. jag har 

. varit etc. 
Plusqvam perfectum. 
S. OUn oUuty etc. Pl. Olimme oUeet^ etc jag hade 

varit, etc. 
Futurum. 
S. Ölen oleva^ etc. Pl. Okmme olevat, etc. jag var- 
der varande, skall vara, efc. 

Impekativus. . 

Praeteritum. 

S. O/e* oUui, etc, Pl. Olkaamme oUeet, etc. hafve' du 

v., vi mage hafva v. elc. 
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Futurum. 
S. Ole" olei^a^ etc. Pl. Olkaamme otevat^ etc. varde du 

varande^ etc. 

CONJUNCTIVUS. 

Perfectum. 
S. Lienen ollut^ etc. Pl. Lienemme olleet^ etc. jag tör 

hafva varit etc. 

Plusquam^perfectuxn. 

S.OUsin ollut^ etc. Pl. OUsimme olleet^ etc. jag skul- 
- le hafva varit, etc. 

Futurum. , 

S. Lienen oleM^-etc. Pl. Lienemme okvaty etc. jag tor 

varda, etc. 

Passiv UM. (Impersonaliter.) 
Indicativus. 
Perfectmn. PlTusquamperfectum. 

f On oltu, man* har varit OU oltu^ man hade varit 

Impehativvs. 

PrsBteritum. 

Olkoon oltu^ man må hafva varit 

CONJUWGTIVUS. 

Perfectum. Plusquamperfcctum* . 

Lienee oltUy man tor haf- Olisi oltUy man skulle haf- 
va varit. va varit. 

Anm« De sammansatta Fulura af Olla aro löga 
brukliga. : • 



52 . §. 29. 

§.29. ÄLLMän Perifbas 

Åctivum. Passivum. A/ediui 

Indk 
Perfectum.S. Ölen etc» PoUtanut i. Pohettu Polttam 

2. Olha poU. 

Fl. Olemme Polttaneet \. PoltetutPoUtaim 
etc. 2. OUeet poHetut 

Impersonalit. On Pobtaittå 

Plusquamp. S. Olin etc. PoUtanut 1. Poltettu Polttam 

2. OUut p. 

Pl. OUmme Polttaneet \ . Poltetut Polttainn^ 

etc. 2. OUeet p. 

ImpersoAaliter OU Polttaittu 

FuturuiD. S. pien etc. Polttava Polteitava Polttam 

Pl. Olemnie Polttavat Poltettavat Polttami 

etc. 

Impeb 

P r « t e r i t. S. Ole' etc. Polttanut 1 . Poltettu PoUtaim 

2, OUut p. 

Pl. Olkaamme Polttaneet 1 . Poltetut Polttainm 

etc. 2. 0/fec« j;'. 

Im person. Olkoon Polttaittu 

Futurum. S. Ole' etc. Polttava Poltettam Polttaiva 

Pl. Olkaamme Polttavat PdUettavat Polttaivai 

etc. 

CoNjr: 

Perf ec tum. S. Zienc/i etc. Polttanut 1 . . Poltettu Polttaim 

2. O/Ait p. 
Pl. Lienemme Polttaneet 1 . Poltetut Polttainm 

eto. 2. p^fee/ p. 

Impersonaliter Leinee Polttaittu 

Plusquamp. S. Olisin etc. Polttanut 1. Poltettu Polttaim 

l.Olhä p. 
Pl. OUsimtne Polttaneet 1. Poltetut Polttaim 

■ , elc. 2. OUeet p. . 
Itopersonaht. Olisi Polttaittu 
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K Kon JUGATI ON. 

Activum. Passiyum. Medium. 

v u s: 

har bräqt 1. bl if vit bränd bränt mig etc. 

2. varit br. 



m har • . . bränt sig. 

hade bränt 1 . blifvit bränd bränt mig etc. 

1. varit brind 



.11 både . . • bränt sig 

varder brännande brand brännande mig 

etc. 

v US. 

4iiå hafva bränt 1. blifvit bränd bränt dig etc. 

2. varit br. 



to niä hafva •.••••••• bränt sig 

:de du brännande bränd brännande dig 

etc. 

ivus. . 

; tor hafva bränt 1. blifvit bränd bränt mig etc. 

2. varit br. 



in töi" hafva • bränt si^ 

; skulle hafva bränt 1 . blifvit bränd bränt mig etc. 

2. varit br. 



in 



skulle hafva bränt sig 
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Futurum. S. Leinen etc. Polttava Poltettavä Pelitam 

Pl. Lienemme PoUtavat Poltettavat Pöltfaivn 

etc* 

Infi? 

Praeteritum. OUa" Polttanut Poltetiu Polttaim 

Futurum. OIW PoUtava PoUettava Polttam 

Aam. 1. Neutralia Passiva hafva i den Aktiva for- 
men äfven Praeterita S:da, t. ex. Syntyä (födas), Perf. 
Ind. I:urn Ölen syntynjt, jag har blifvit (är) fidd; 
Perf. 2:uin Ölen ollut syntynyt^ jag har varit född. 

Anm. 2. Verba Neutra hafva uti Passivum afven 
sina Perifrastiska Impersonella flezioner. (Jmf. §. 26. 
Anm 12.) 

Anm. 5. Vid den Perifrastiska Konjugationen nytt- 
jas ofta Loc. form. Sihg. af Participia, i stallet för Nom. 
Sin^. eller Plur. — De i Nom. Sing. på ut, yl lykta- 
de Participia ända sig i det\a fall uti Löc. form. Sing. 
icke pä eena, {eenä) utan på urina (ynnä) (§. 18. Anm. 
2.); t. ex. Olin polttanunna, Olimme poltlcmunna (för- 
kortad t: Poltanna)^ i st. för: Olin polttanut^ Olimme 
polttaneet. 

Verba Anomala. 

$. 50. Ifrån de fem allmänna konjugationerna 
afvika till någon del de Verba, som i Praes, Ind, 
Acti vi hafva blott en stafvelse, med lång vokal el- 
ler diftong ; såsom Saofi (jag får), Juon (jag dric- 
ker), Piun (jag tröskar). De konjugeras sålunda; 

A c TI vy M. 

lNDrCATIVU«. 

Praesens. 
S. Saan Juon Piun 

saat juot' * piut 

saa, 'pi juOj -pi pid, ^pi 
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^ tor varda . brännande bränd 


brännande mig 


•^ 




etc. 


V u s. 


' 




ifva ^ bränt bUfvit brand 
irda brännande bränd 


bränt sig 
brännande -sig. 


Pl. saamnm 
saatte 
saavai 


juotnme 

juotte 

juoi^at 

Imperfectum. 


puimme 

puitte 

puivat 


S. Sain 


Join (§. 13.) 


Puin 


sait 
sed 
PL sainime 
saitte 
saivat 


JOlt 

joi 

joimme 
joitte 
joivat 

Imperatiyus. 
Prassens. 


puit 

pui 

puimme 

puitte 

puivat 


8. Saa' «) 
saakoon *) 

Pl. saakaamme 
saakaa *) 
saakoot *) 

*) SaaoSf JuuaSf Puios. 


Juo' •) 
juokoon *) 
juokaamnie 
juokaa ^) 
juokoot *) 
*) 'kaan. ») -katui, - 

CONJUNCTIVUS. 


Pui: ') 
puikoon *) 
puikaanune 
puikaa *) 
puikoot *) 
koö, -kee. *) -kaat. 


, 


Priesens. 




S. Saanen 


Juonen 


Puinen 


saanet 

sanee\ --eepi 
Pl. saanemme 
saanette 


juonet ' 
juonee^ ^eepi 
juonemme 
juonette 


jwinet 

puinee^ ^eepi 
puinemme 
puinette 



saanes^at^ -^evat juonevat^ ^^evat puine\^at, -eevat 
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S. Saisin 

saisit 

saisi 
PK saisunme 

saisitte 

saiswat *) 
1} SaUit^ JaisH^ Pmiin 



§. 50. 

Imperfectum; 

Joisin 

joisit 

joisi 

joLsitnme 

joisitte 

joisivat *) 



Puisin 

puisit 

puisi 

puisimme 

puisitte 

fnusivat *) 



• Infinitivus. 

1) Verbalis, 

Praas. Inf. Saaha* (5aa- Juua' (Ju4h Piäa' (Pui^ 

da') da') da') 

' ImIt. saahen(saa'' juuen (juo-^ piäen (pui" 

den) den) . den) 

D. f. saahakseni juuakseni puiakseni 

(jsaadakseniy) (juodakseni) Qjuida/kseni) 

fL. i. saahessa (saa- juuessa Qour puiessa (pui' 



Praes 
Praet 



dessa) dessa) 

9) Participialis, 
f Acc. Saavan Juovan 

jAcc. saaneen juoneen 

3) Nominalis, 

Pr ses. f Acc. Saanian Juoman 

fCar. saamata' juomatd! 

D. i. saanman juonmqn 

fL. e. saamaUa juomatla 



dessa) 

Plasman • 
piuneen 

Puifnan 
puimatd 
puimaan 
puimaUa 



j)imin. saafnaisUlani juoniaisiUani puiinaisiUani 



L. 1. saximassa juomassa 
I A. e. saojnalta juomalta 
fA. i. saamasta juomasta 

Supiuum. 

Präst. flnf. Saatua Juotua 



pmmassa 
puimalta 
piä/nasta 



P.uitua 



§• 30. 
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Praes, Saapa 
PraeL saanut 



Participia. 
Juopa Puim 

juonut puinut 

Passivum. 

Indigativus. 

Praesens. 

Mina Saahaan, {-daan) Juuaany (Juo^ Puiaarty (j-daan)^ 

daan) etc. 

Imperfectum. 

Juotiin Tuitiin^ etc, 

Imperativus. 



Mina Saatiin 



Pl. 



Saaha", (-da') Juua\ (Juoda') Puia% (-da') 
saatakoon juotakoon puitakoon 

saatakaamnte juotakaamme 



puitakoon 

puitäkaeunme, 

etc. 



Saatanen 



Saataisin 



Praes. 



Inf. 
D. f. 



CONJUNCTIVUS. 

Prassens. 
Juotanen 
Imperfectum. 
Juotaisin 

Ikfiititivus : 
1) Verbalis, 
Saataa* Juotaa^ 

saätaakseni . . juotaaksem . . puitaakseni . . 

puitaissa 



Puitanen-y etc. 
Puitaisin, etc. 



Puiiaa' 



|L. i. saataissa juotaissa 
S) Participialis^ 
Praes. fAcc. Saatavan Juotavan Puitwan 
Präst. D. i. saauksi(saa'' juuvuksi för puiuksi (pul^ 
duksi) juuuksi (juO' duksi) 

duksi) 
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5) Noniinalis. 
Praes. jÄcc. Saatanwn Juotaman Puitaman 

Participia. 
Praes, . Saatai^a Juotas^a Pidtava 

Praet, saatu juotu piätu. 

Anm. {• Medium af dessa Anomala förekommer 
ej. De sammansatta Tempora bildas som vanligt. 

Anm. S. Med iakttagande af vokaIf8randring« bo- 
jes Jään (jag blifver qvar) efter Saan; likaså: Luon {j. 
skapar), Suon (j. unnar), Tuon (j. faemtar), Lyon (jag 
slår), Myön (j. siljer), Syön (j. äter) efter Juon; samt 
Soin (j. ljuder), Foin (j. förmår), Nain (j. gifter mig), 
Vin (j. simmar) efter Puin. 

Anm. 3. Fien (j. ftr) bojes efter Juon. Der Juon 
bar uu^ bar Vien ii^ såsom uti Inf. Act. Fiiay^vvds. 
Ind. Pass. Fuään, (§. IS). Uti Imperfecta Act., der 
Juon får dift. oi» får fTe/» dift. ei^ såsom: Fein, Feisin, 
(§. f3). För öfrigt bibebåller Fien dift. ie, der ytto/i 
bar {^o. 

Anm. h. Käyn (j. går) bSjes efter Piii/9, sålunda 
att Käjn ofveralit bar y , der Puin bar i, utom i Im- 
perfecta Act., der detta y forbytes till vi; således: Kå^ 
vin» kävisin. Uti Praes. Partic. Act. der Puin bar P««- 
vUj bar ICäyn Käypä. — 

Verba Heteroclita. 
§. 31. Trestafviga Verba Neiitra, lyktade i 
Praes. Ind. Act. pi nen^, samt Verba Åctiva*, hvilka 
i samma Tempus ändas på itsen^ (ihten^ itten, issen, 
ihen) gå uti Prass Ind. Act. och derifrän härledda 
flexio]|;ier (§. 26. Anm. 1.) efter 3:e Konjugation, 
men i öfrigt efter den 5:e, såsom: 
Kapenen (jag smalnar) Inf. Ka^eta* Sup. Ka\^ett^a 
Kykenen (jag gitter) » Kretff » Kyettyä 

Nautitsen (jag njuter) » Naiitita n Nautittua 
Tiäkitsen (jag tolkar) » Tulkita' » Tulkittuä^ 
och andra dylika. 
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Sålunda fås t. ex. af Praesens Tidkitsen : 2 pers. 
Sing. Imperat. Tulkitse', Imperfecta Act. Tidkitsin,' 
Tulkitsisin^ Piaes. Participii Tulkäseifa med det der- 
ifrån härledda Praes. Inh Part., samt Infinit. Nomina- 
lis Tulkitseman. 

Af Inf. Verb. Tulkita' fås i Act. 3 pers. Imper. 
Tulkitkoon etc, Praes. Conj. Tulkinnen (för TuDät^ 
nen)y Praet. Partic. Tulkinnut (för Tidkitnut)^ hvaraf 
Praet. Inf. VdiViic. Tulkinneen. 

Af Supinum Tulkittua härledes i Pass.: Praesens 
Ind. Tulkitaariy Imperf. Tulkittiin^ Imperat. Tulkita\ 
Tulkktakoon, etc Cönj. Tulkittanen^ Tulkittaisin, 
Inf. Tulkittaa\ etc. - 

Anm.' i. "Några af de nu omtalte Verba Neutra 
hafva äfven Prses. Ind. Act. och deraf härledda flexio- 
ner efter 5:e Ronjug^ såsom : jiukenen ocix jiukean (\3i^ 
öppnas), Raukenen och Jiaukean <jag dignar)^ m. fl. 

Anm. 2. Några af de på itsen lyktade Verba A- 
ctiva bojas derjemte regulariter efter h:de Konjug., så- 
*som: Hankitsen (jag skaflFar), Inf. Hankita. Efter 4:e 
l^onjug. har detta Verbum i Praes. Ind. Hankiiij i Inf. 
Hankkia. Supinum blifrer efter begge böjnings-sätten 
Jtankittua. ' 

Anm. 3. Vissa fyrstafviga Verba följa samma 
tvåfaldiga böjningssätt, som Hankita (Hankkia), endast 
med den åtskillnad, att de hafva diftongen oi eller di 
uti alla flexioner, i stället för den uti andra stafvelsen 
af Hankkia befintliga enkla vokalen i, afven då denna 
forlanges, såsom i 5:e pers. Prses. Ind, Act., t. ex. 

Praes. Ind. Act. Infin. Supin. 

Kapaloitsen (j. lindar] fCapaloita' Kapaloittua 

Satuloitsen (j. sadlar) Satuloita' Satuloittua, 

(Efter 4:e Konjugationen) 
Kapaloiiij 'loit, -loi^ etc. Kapaloia Kapaloittua 

Satuloirij 'loity ^loiy etc. SatiUoia' Satuloittua, 

med flere. 
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$§. 32—35. 



§. 52. Verba Neutra af 2:a Konj., lyktade ulr- 
sprungligen uti Praes, Ind. Activi på aunrtun (äyn^ 
nyn)y eunnwi (eyrmjrn), ounnun^ uti Infinitivus på 
auntua {äyntjrff)^ eimtua (ejrntjrä), ountua^ samman- 
dragas ofta^ såsom: 

Praes. Ind. Act. Infinit. Supin. 

Ibnaunnun (jag uppenbaras) Ilmauntua Ilmaunnuttua 
Laskeunnun (jag sänker mig) Laskeuntua Laskeunnuttua 
Likounnun (jag blir blot) Lihountua Likounnultua. 

Med sammandragning: 
Ilmaannun Ilmaantua Ilmaannuttua . 

Laskeennun Laskeentua Laskeennuttua 

Likoonnun Likoontua Likoonnuttua 

(Kustdialekt) 

Ilmauta 



limaun 
Laskeun ^ 
Likoun 



Ilmauttua 
Laskeuta Laskeuttua 
Likouta Likouttua 



m« fl. 
Verba Impersonalia. 

§. 55. Några Verba Personalia blifva uti Acti- 
vum Impersonaliter brukade i en viss egen bemär- 
kelse ocn konstruktion. Sädane äro^ med sina Im- 
Sersonella bemärkelser: Pitää" (skola, böra, masta), 
^äftyff (masta), TulkC (tillkomma, böra); un- 
derstundom: Tarvita' (behöfva), Auttaa .(hjelpa), 
Kehatd' (duga), Syntfå' (gå an), jémte några andra. 
' Såsom Impersonalia nyttjas de endast i Praesentia 
och Praeterita Activi, ocL konjugeras regulariter. 

Anm. Praesens af Verbum Impers. P/^«a" nyttjas 
ofta till att såsom Hjälpverb uttrycka Futurum, men 
vanligast uttryckes derigenom det ofvanföre antydda 
begreppet, t. ex. Pitää tekemäsij du måste eller skall 
göra, (egentligen: det bSr^ det är nSdväudjgt, att du 
gör). 
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§^ 54. Äf ven finnas några andra (blott i Act. 
brukliga) Yerba, hvijka, med eller utan utsatt Sub- 
jekt, vanligen förekomma blott i 3 pers. Sing. samt » 
någon gång i 5 pers. Pl., men sällan i öfriga per- 
soner, såsom: Nukuttaa' (egenll. göra sömnig), /öt- 
nottaa^ (eg. göra törstig), Satan* (regna) Tuiskuttaa^ 
(snöga med yrväder), o. a. d. 

Anm. Huru Verba Neutra och Media i Passivum 
brukas Impersonaliter, ar förut afhandladt; 

Verba Defectiva. 
§. 55. Följande Verba hafva blott nedan an- 
förda flexioner: 

1) Praes, Conj. Act. Lienen^ Pass. Lietanee, gytt- 
jas i stället för Prsesentia Conj. af Olla\ {§. 27.) 

2) Act. Praes. Ind, Makan (Mahdari) etc. (jag töi', 
månde.' måtte) Conj. Mafitaneh etc« 

Imperf. Ind. Mähoin (-hdoin) etc, Conj. Mah"^ 
taisin^ etc. • ' 

Perf. Ind» Ohn mahtanufy etc. 

Plusqpf. Ind. Olin mahianut etc, Conj« OUsin 
m,^ etc. 

Pass. (Impers.) Praes. Ind. Mahetaan ('hdetaan)'j 
Conj. Maliettaheeriy -/lee (^hdettaneen^ -nee). 

Imperf. Ind. Mahettiin (-^hdettiin)^ Conj. MaheU 
taisiin, si (--hdettaisiin, ^si). 

Perf. Ind. On mahettu (--hdetta). 

Plusqpf. Ind. Oli niahettu (^^hdettu)^ Conj. Olisi m. 

3) Imperat. Sing. Se' (tag, se här!) Pl. Sekåäy 
'kee. 

Verbum med Negation. 
§ 56. Med förnekningsord (Ei icke) böjas Ver- 
ba sålunda, att personal-ändeisen bortlemnas ifrån 
Verbet och förenas till förnekningsordet. 
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§. 57, InUicativi och Conjunctivi förnek- 

nings ord aro: 

S. En icke jag EUen om icke jag 

Et icke du EUet om icke du 

Ei icke han (hon, det) EUei om icke han 

Pl* Emrne icke vi Ellemme omi icke vi 

£i^^6 icke I EUette om icke I 

Eivät icke de EUeivät om icke de*. 

Anm. Sing'. Eij Ellei nyttjas ofta i stället ,f5r Pl. 
Ei\^ätj Elleivät. 

Imperativi fornekningsord äro: 

S, Elä (älä) ( ' L j 

Elkoon^ "kään (älJcSon^ "kään} icke han 
Pl, Elkoomme^ "käämme (ålkäämmé) icke vi 
ElkoOy "kee^ --keete (älkää^ ^^käätte) icke I 
Elköoty -»käät (älkooty '^käät) icke de. 

§. 58. De former af sjelfva Verbum, hvilka 
brukas med fornekningsord, fås uti Indi ca t. och 
Gon ju ne t., med undantag af Imperfecta Ind., om 

Activum. Passivum. Medium 

iKDit 

Pracsens. S. En etc. Polta' Polteta^ PoUtai' 

l?l. Emme etc. Polta' Polteta' PolttaH 

Impersonalit. Ei . . Polttaiid 

Imperfect. S. En etc. Polttanut Poltettu Polttaim 

Pl. Emme etc. Polttaneet Poltettu PolttaiM 

Impersonalit. Ei . . . PolttaitU 

ImpeJ 
Praesens. S. Elä Polia' Polteta' PoUtai' 
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man ifrån 1:a Pers. Sing. af n>otSYarande Tempus i 
jakahde form, bortlemnär w, och tillika förkortar den 
långa vokal, som. går nästföji^ut i Praes. Ind. Passivi. 
Denna förkortade ändelse är gemensam för alla tre 
Personer i hvardera Numerus. 

Imperfecta Indicätivi i nekande talesätt 
uttryckas genom fömekningsorden och Nominativus 
Participii.Praeteriti i hvar.sin forma. I Åctivum och 
Medium rättar sig denna Nominativus efter olika Nu- 
merus, men icke i Passivum. 

I m p e r a,t i vi 2: a pers. Sing. brukas oförändrad 
med förnekningsordet Elä (åla). Men till Ellos (åU 
vSs^ älkos) och Imperativi öfriga fornekningsord fäs 
en gemensam verbaländélse af 3:e pers. Sing. i ja- 
kande form^ då on (on) derifrån bortlemnas. 

Af Infinitiv US Modus nyttjas endast sjelfva 
Infinit. Gasus' tiägon gång med förnekningsordet Ei^ 
. men bli f ver då oförändrad. 

Således konjugeras t. ex. Verb. Polttaa^ med 
negation på följande sätt. 



Activum. Passivum* Medium. 
ivus. 
Ig bränner brännes bränner mig icke, etc. 

lan bränner sig icke. 

Ig brände brändes brände mig icke^etq. 

dan . ..%.'. ... • . . . brände sig icke. 

IV US. 

bränn brännes du bränn dig icke 
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Ellos Polttdko Poltetiako Polttaith 

Elkoon Polttako Poltettako Polttailk 

Pl. Elkääni" Polttako Poltettako Polttaith 

me etc. 

Impersonalit. Elkoon . ' • PoUtaitm 

CoifJ 

Praesens. S. En etc. Poktané" Poltettane* Polttaim 

PI. Emmeetc. Polttane' Poltettane' Polttainn 

Impersonalit. Ei Polttaittd 

Imperfect. S. En etc. Polttaisi Poltettaisi Polttaim 

PI. Enime etc. Polttaisi Poltettaisi Polttaim 

Impersonalit. Ei Polttaittd 

Iwri 

Prdesens. Ei Polttaa' PoUettaa* Polttaitaii 

Anm. På samma sätt fås de i nekande talelätt brukl 
sammansatta T^mpora bildas som vanligt ; t. ex* 

Indii 
P e r f e c t, S. En etc. Polttanat 1 . Poltettu Polttaim 

ole" *) 2. Ollui poUettu 

PL Emme etc. Polttaneet 1. Poltetut Polttabm 

ofe'- ^ 2. OUeet poit. 

Impersonalit. Ei ole' *) Poltiaittu 

*) oo\ 0*é 

P 1 u s q p f. S. En etc. ol- Polttanut \ . Poltetiu Polttaim 
hit 2. OlhU p. 

Pl. Emm&etc. Polttaneet 1. Poltetut Polttainnt 
oUeet . 2. OUeet p. 

Impersonalit. Ei oUut • . Polttaittu 

o. 
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i må icke* ' hränna brännas bränna dig etc. 

an må icke bränna sig 

nv^s. 

g tor icke Jbränna brännas bränna mig etc. 

lan tor icke • bränna sig 

g skulle icke bränna brännas. bränna mig etc. ' 

lan skulle icke •.••.•• bränna sig 

1 v u s, 

icke bränna brännas bränna sig 

ikla Tempora af Hjelpverbum Olla^ byaraf sedan Verber^as 



ivus. 

tg har icke bränt 1. blifvit br. bränt mig, etc. 

2. varit brand 



aan har icke bränt sig . 

Ig hade icke bränt 1. blifTit br. bränt mig^ etc. 

2. varit bränd 



nan hade icke bränt sig 

■ 5 
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Adverbium. 
§. 59. Ad verb ia Separata äro: 

1) några Primitiva, såsom: Jo redan, Njri 
nu, yielä ännu, Koska när, Ehkä kanske^ Heti straxt, 
Sikisoki blindvis; 

2) Pronominalia, lyktade på nne\ såsom Kun- 
m\ Minne' hvart, Tärme* hit, Tuofine\ Sinne' dit, 
Jormt* dit som,- Jonnekkunne' någorstädes; 

5) Derivativa, lyktade på stiy ten (ti) och 
itmn (ttäin), såsom: Nähtävästi synbarligen, FFii^ 
saasii kiokt, visligen, Eninimiten, Énimmittäin mest- 
endels, Sainat&i, Samati likaledes, Osittain dels; 

i) C a sus af en del Pronomina och Nomina, 
som antagit Adverbialisk egenskap, såsom: (Nom.) 
KjrUä nog, (Gen.) Ais^an, Liian alltför, (Inf.) Totta 
i sanning, Salaa hemligen, (Aco.) Kermn en gång, 
Kauan länge , (Dat. ext.) Ylähälle(n) ^ YiääTle 
upp, (Dat. int.) Fannaan säkert, Tarkkaan no- 
ga, (Dat. form.) Kauaksi (Kmms) långt, länge, 
Miksi h var före, (Loc. ext.) Ylähälläy Yläallä uppe, 
TuoWi der, (Loc. int.) Tuossa der. Missa hvar, 
(Loc. form.) Rotona hemma, Esinä först, (AbI. ext.) 
Kosolta rundligen, Yläliältäy YlSältä uppifrån, (Abl. 
int.) VäUstä emellanåt. Mista h varifrån, (Instr.) En^ 
sin först, Kovin^ Varsin allt för o. a. d. , 

Anm. 1. De pä ten, ttatn (ttäin) lyktade Deriva- 
tiva bafva likhet med Instr. Casus ai vissa Verbers In- 
finitivus Verbalis. 

Anm. 2. Adverbia, härledda ifrån Adjectiva och 
Parlicipia, hafva merendels sina Jemförelse grader, hvil- 
ka fåa af deras stamords motsvarande Gradus, då i A- 
blatrvus interiör Sing. shitvokalen a forbytes till i, så- 
som: Tarhasti noga (af TaMa, Abl. int. Tarkasta)^ 
Comparat. Tarhemmasti nogare (af Tarhempi, A. i. Tar^ 
kemmasta)^ Superi. Tarkimmasti nogast (af Tarkin, A. ' 
i; Tarkitnniasta). Likaså kompareras: 
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Jloisesti gladeligen Iloisemmasti Iloisimmastl, 

Liukhaasti snabbt Ltukkaammasti Liukkaimmasti, 

Koreasti vackert Koreammasti Koreimmastiy 

Kirhhaasti klart JKuMaammasti Kirkkaimmastu 

Understunclom uttryokes Campärativus af Adver- 
Irium> någon afven Superlativus, meA. Inatructivus af 
det i likaGradus stående stamordet^ såsom: Sievåsti sniWtj 
Comp. Siei^emmästi eller Sievemmin, Sup. Sievimmästi 
eller Sievimmin. 

Anm. 3. Äfven en del andra Adverbia kunna 
kompareras, :RiiSomi _ Etåiteri på långt afstånd, Comp. 
Etäämmiten^ Sup. Etäimmiten; Taikkaan noga, Comp. 
Täthempäan^ Sup. Tarhimpaan; Kauan länge^ Comp. 
Kauetnmin^ Sup. fiaiämmin. 

Några sakna en eller annan Gradus, såsom: Pian 
snart^ Comp. Pihemmin eller Piemmin; Tuonne dit, 
Comp. Tnonnemma {J*uonhemmäksi) \^Vi^Y^ Å\i bort; jB- ' 
täa långt bort, Comp. E tern ma {JE tern mähi) längre bort; 
Päälliten ofver. Sup. Päällimniiten 5fverst,*o. a. d. 

Anm. 4. Några Adverbia hafva i slutet 3:e per- ■ 
son» Pronominal-SufBx, såsom: Kokonansa, Tjrkkänänsä 
helt och hållet, Ainoastansa allenast, m. fl. 

§. 40. Adverbia Suffixiva äro: -Ap (-ko) 
monne? -pa (~pä) ju, --lian (-hän) ju, dock; hvilka 
ock understundom sammansätta.s, såsom: -kohan (kö- 
hän) monne tilläfventyrs? -pahan (-pähän) \u dock. 
De kunna fogas till alla slag af ord, %ksom\ Mans-- 
^^Ä"o monne ifrån jorden? Krlässäko monne, i byn? 
Koyhäko monne fattig? MinäkS monne jag? Tuhtkq 
monne du kommer? eller: kommer du? iV/Mo mon- 
ne nu? Ohfpci du är ju, Etpä saanut du fick ju 
(dock) icke, On-han se tervé* han är ju frisk, Niin- 
hän mina sanoin så sade ju jag, Tuletkohan monne 
du tilläfventyrs kommer, (moritro du kommer)? Nft- 
kohän monne tilläfventyrs nu? Tidetpahan du kommer 
JU dock, (jo men du kommer,) Etpähän tuh* du 
kommer ju. dock icke, (nej men du kommer icke.) 
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Anm. i. Nar -ho (-45), ^pa' {'pä) fogas till ord, 
ftom lyktas på aspiration, plär densamma bortlemnas, 
men SufBxernas konsonant deremot fördubblas, säsotn: 
Tuonneliko for Tuonrie-ho monne dit? Tuleppa Kr Tu-- 
le-pa kom dock ! Sinnekkofian for Sinne "höhän montro dit ? 

Anm. 2. SufExerna -fto (-Äo), -pa f-pdf), afvensom 
några Adverbia Prönominalia, lyktade på vokal, forlan- 
-gas understundom med ett s, såsom: Tuletkos? Tulep- 
pasj Mistas. • ' ' 

PrjEposition och Postposition. 

§. 41. Egentliga Praeposi tioner fbrekomma 
sällan i Finskan. De ställas mestendels efter de 
ord, som af dem regeras, och kunna derföre rätta- 
re kallas Postpositioner. 

Anm. De flesta Postpositioner utgöra, likasom en 
del Adverbia, Casus af mer och mindre fullständiga 
Nomina. Så t. ex. äro Päälle, Paälläj Päé'Uä Cslsus af 
Pää (hufvud, of ra delen af något). Kuorman påällä 
skulle derföre egentligen böra öfversättas: På lussels 
hufvud, på ofra delen af lasset^ d. v s. på (ofvan- 
på) lasset. Minun jälessä (af Jälki fotspår) skulle lika- 
ledes betyda: I mitt fotspår, d. v. s. efter mig. 

§• 42. Postpositionerna regera följande Casus: 
, 1) Genitiv US, på frågan 

a) Hvart: AUe\ Ale' Ala' under, Eelle(n), EU- 
le(n) CEdelh) före, Eteen framför, Jälkeen efter, 
Keskelle(n) midtuti, Luokse hos, Mukaan med, O- 
heeseen vid. Peruan efter, PuuUc^n) på, Sisälle(n)^ 
Sisään inuti, Taakse^ Taa\ Ta^as bakom, Vastaan 
emot (ovän), Vallin emellan, YmpänUe(n) ^ Ympäri 
omkring; 

b) Hvar: Alla under, Eelluy Eillä (Edellä), Ees^ 
sä^ Eissä (Edessä) framföre, Jälessä efter, Kemlla 
med, Luonciy Luorinä hos. Mwissa med, Oheessa vid, 
Perässä efter, Päällä på, Sisällä, Sisässä inuti, Ta-^ 
kana bakom, Välissä emellan, Ynipänllä omkx'ing; 



$. 42. , 69 

c) H vari från: Alla under^ Eeltä^ Eiliä (Edel*^ 
tci)^ Eestä^ Eistä (Edestä) franiifrän, för, Jälestä 
eller, ifrån, Keskeltu emellan% Luota hos, ifrån, 
Penistä e(le\\Pä€7ltä påifrån, Sisältä^ Sisästå inifrån, 
Takaa bakifrån, Välistå emellan; 

d) H v a r f g e n o m : Alaite(n) under ^ EiteM 
(Editen) frawiföre, Kautta igenom, Keskite(n) emeN 
la», Lå\?ite(n)y Läpi igenom, Neniten, (t. ex. Nie^ 
men neniten förbi udden), 0////en förbi, (Poiki(en) 
Toikki tvärsöfver, Päiten förbi ändan; ,PäaUite(n) 
öfver, Swuite{n) fövbi, SisäpuoUte(n) på inre %\^ 
Å^n^ Taite(n) bakom, UlkopuoUte(n) på yttre sid^n, 
Vierite{n) tätt förbi , VäUte(n) emeljan , YUte(n)^ 
Yli öfver, Ympäri omkring. 

Dessutom står Genitivus före: Kanssa^ Myotä 
med , Kesken midti , emel lan, Puölesta , Suhteen ^ 
Vuoksi i anseende i\\\^ Takia^ Tciutta^ Tähen (Täh" 
den) för, för — skull. 

Anm. i. De nu uppräknade Poslpositioner, uh>m Lä' 
pij Poihki och Yli^ forjenas också, alldeles såsom Nomina, 
med Suffixa Personalia (§. 22), t. ex. Kaiissani meå m\g^ 
Kamsasi med dig, o. s. v. 

2) Infinitiviis: 

Ennen före (i anseende till tiden), Kghen (Koh* 
deri)^ Kohin, Kohii emot, åt, Kohtaan emot (vän) 
Myoien med, långs med:» Paity Paittiy Paitsiy Pacte^ 
utom, y arten för - -skull, PöikkipuoUn tvärsöfver. 

Anm. 3. Ennen och Poikhipuolin nyttjas f8re sina 
GasiisJ Sis^uitefn) förekommer någon gång före Inf.; 
äfvens/å Paitti före Inf. och Kohti före Genité 

/ 5) Caritivus: ' 

jllman utan. ^tår före sin Casus^ 

4) Dativus interiör, på frågan Jlvart:* 
/ Käsin, PiUn åt, mot, Perin^ Selin bakvändi åt, 
Sjfvjin »idvärts åt; 
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5) Dativu^, på frågan Hvart; Locatjvus, pä 
få*ågan Hvarest;^ AblativuS) på frågaa Hvar- 
ifrån: 
A^iti, Saakka ända^ I. ex» MaaUen asti ända inpå 

landets, Kirkolla asti ända vid kyrkan ^ Kflustu asti 

(eller saakka) ända ifrån byn. 

Anm. 3. När Postposilioner icke hafva sioa Casus 
bos sig, äro de Adverbia. Kanssa (fifven) ocb Pailli, 
Pait (men, undantagande) iro jem val' Konjunktioner. 

Konjunktion. 

6* 45. Separata Konjunktioner äro: Ja och^ i 
MyoSy MrSskin äfven^ Sekå äfvensom, Sekä ^ - Etta, j 
både - - och, EU\ EUkkä, Vai, ToT, Taikka eller, , 
Tat (Taikka) - • Tai^ {Taikka\ antingen - - eller, Jos 
om, JoUeiy EUei (med samma personal-ändelser, som 
JFi, §. 37.) om icke, Jahkd allenast, så snart som, 
SilUi ty, Koska emedan. Etta, Jotta att, på det, 
Mutta, Mut^ Vaan men, utan, Kuitcnkin, Kwwnin^ 
kin, Toki likväl, dock, Vaikka '(Faikka kohta) ehu- 
ru. Klän {Niinkuuiy Jkäänkuin^ Samatenkiun) såsom, 
liksom, SOs alltså, m. fl 

Anm. I Taikka, Elikkäj Myoshtn^ m. fl. åro -Äa 
(-ka) -kin Suffixer. 

$. 44. Suffixiva Konjunktioner Iro: 

i) ^ka C-Ao) och, heller, hvarken - - e] heller 
(brukas i nekande talesätt), såsom: Lupasi, eikU anta- 
nut lofvade och gaf icke; Enkä mina, etkS sina 
hvarken du eller jag. \ 

2) 'kaan (^käån) [-kan (-AM heller, en >fiäng 
(br. 1 nekande talesätt), såsom :\££ isällenkään\~^ jt .iv 
heller (icke en gång) åt fadren; Ei silloinkaak • / it, 
heller då, äfven då icke, icke då en gång. \t/1 

5)'-Am, ki'y äfven (br. i jakande meningj, # ^^, ;i 
som: Silloinkin äfven då, Miuitkin äfven andra. ' ^' l 

■ ' ■ f 

\ 
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för öfrigt Anm. till föregående §. samt §. SI. 8) 
Anm. och 13)— 18)]. 

Anm. Då dessa Suffijier fogas tiU ord, som lyklas 
på aspiration, försvinner aspirationen^ hvaremot Suffixer-. 
nas begynnelse- konsonant fördubblas, såsom: Taikka 
Tor Tai*'ka; Enipoltakkaan for En polta-kaan (jag brän- 
ner icke heller); JRahatakkin for Bahatakm (ifven u- 
tan penningar. (Jemf, §. iiO. Anm. 1.) Äfvenså fördubb- 
lad SufBxernas begynnelse- konsonant efter 3:e persons 
Pronorainal Suffix, samt efter Adverbia och ancfra Par- 
tiklar, lyktade på sti, t. ex. Ei kuollessansdkkaan (icke 
heller vid sin ddd), Tctrkastikkin tutkittaissa (äfven då 
man noga undersöker). 

§. 45. Interjektion. 
Clädje: Ahahl Ahaa! IJei! 
Löje: Hifui Haka! Hohhohl 
Sorg: Voil Voivoil All Aiail Ahhahl Jaajahl 
, Missnöje: Oil Oioil Ui! Uiiu! 

Uppmärksamhet (svar): Nonohl Hoihoil 
Fråga: Hähl Nol^ 
Tillropande: Hoil 

Förundran: Heil Nohl Uahl Hohl Hohhohl Sehl 
Hämd; Ähåh^ Kuttil 
Lastande: ////, Hjrhhjrhl Ohliohl 
m. fl. 



Sid. 
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